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Anotace 

Tato práce se zabývá konstrukcemi s prepozičním slovesem běi ve standardní čínštině, 

přičemž objektem zájmu jsou tzv. „dlouhé běi-konstrukce". Pozornost je věnována 

hlavně funkcím, které konstrukce vyjadřují navíc k jejich základní funkci vyjadřování 

trpnosti. Tyto funkce zahrnují zejména signalizaci adverzity, dispoze a významného 

impaktu na referenta. Cílem práce je analýza zmíněných funkcí na příkladových větách 

pocházejících z jazykového korpusu přirozeného jazyka. Prostřednictvím online nástroje 

zvaného „Sketch Engine" byly získány příklady běi-konstrukcí pocházející z korpusu 

obsahujícího rozsáhlé množství čínských textů získaných z internetového prostředí. 

Příklady jsou přeloženy do češtiny a funkce daných běi-konstrukcí jsou jednotlivě 

analyzovány. Výsledky analýz naznačují, že běi-konstrukce mohou signalizovat více 

funkcí najednou. Interpretace kontextu vět s běi-konstrukcemi se ukazuje jako zásadní 

faktor při určování typu funkcí. Příklady lze roztřídit na základě podobností do vzájemně 

překrývajících se kategorií. Většinu příkladů lze zařadit do tří hlavních kategorií, které 

zahrnují významný pozitivní impakt na status referenta, adverzitu a dispozi. Pouze menší 

část příkladů vyžaduje j iné specifičtější kategorie. 
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1. Úvod 

Standardní čínština se řadí mezi tzv. analytické jazyky. Vyznačuje se tím, že k 

vyjadřování gramatických funkcí běžně využívá funkční slova. Mez i ta se mimo j iné řadí 

i kategorie prepozičních sloves, do které patří prepoziční sloveso U běi, které je 

předmětem zájmu této práce. Základní funkcí prepozičního slovesa běi je značení trpného 

rodu. Badatelé se však shodují, že běi-konstrukce mohou vyjadřovat krom této základní 

funkce i další skutečnosti. Ohledně toho, o jaké funkce se přesně jedná, ale není mezi 

badateli všeobecná shoda. M e z i často uváděné patří například funkce signalizování 

adverzity čili nepříznivosti. Tato funkce ale není společná všem větám obsahující běi-

konstrukce. Naopak je také možné nalézt věty s běi-konstrukcemi, které nesou pozitivní 

význam. Funkce běi-konstrukcí a pravidla jejich užívání nejsou dostatečně uspokojivě 

vysvětleny, a tudíž představují vhodnou oblast pro bádání. 

Cílem této práce je analýza vět s běi-konstrukcemi a j imi vyjadřovaných funkcí. Metodou 

zvolenou za t ímto účelem je rozbor a interpretace příkladů získaných prostřednictvím 

online nástroje Sketch Engine z korpusu čínských textů shromážděných z internetového 

prostředí. Žádoucím výsledkem je detailnější definice a kategorizace funkcí 

vyjadřovaných běi-konstrukcemi. 

Tato práce se skládá ze dvou základních částí. První část je teoretická, kde je čtenáři 

představena problematika běi-konstrukcí ve standardní čínštině. Zabývá se 

problematikou značení trpného rodu v čínštině, různými typy běi-konstrukcí, se kterými 

se lze setkat, kategorickým zařazením běi a různými názory na tento problém. Dále se 

teoretická část zabývá funkcemi běi-konstrukcí, a to zejména funkcemi značení adverzity, 

dispoze a významného dopadu na referenta. 

Druhá část práce je část praktická. V jejím úvodu je představena metoda, za pomocí které 

byly získány příklady běi-konstrukcí, se kterými se v práci dále pracuje, a jsou poskytnuty 

informace o nástroji, který byl použit k získání příkladů použit. Dále jsou prezentovány 

příklady spolu s jejich podrobnými překlady. U každého příkladu jsou individuálně 

analyzovány funkce, které daná běi-konstrukce signalizuje. V závěru praktické části jsou 

pak výsledky zhodnoceny, a na základě podobnosti v nalezených příkladech jsou 

vymezeny kategorie. 
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2. Teoretická část 

2.1. Značení trpného rodu v čínštině 

Trpný rod v čínštině se u sloves ve většině případů vůbec neznačí. Při překladu do češtiny 

je nutné přihlédnout k významu a věty, a zda podmět je schopen vyvinout činnost, kterou 

sloveso vyjadřuje. V některých případech je však ve větě obsažen spolu s podmětem i 

původce děje, a potom musí být původce označen pomocí prepozičního slovesa. 

K označení původce děje se v čínštině využívá více různých prepozičních sloves, mezi 

která se řadí právě i U běi, kterým se zabývá tato práce. (Švarný & Uher, 2014, str. 43) 

2.2. Prepoziční slovesa 

Běi patří do kategorie prepozičních sloves. V čínské lingvistice se pro tuto kategorii 

používá název jiěcí, který se často poněkud nevhodně překládá jako „předložka". 

iYm jiěcí se vyznačují slovesným charakterem, a kategorii předložek, tak jak je známe 

v češtině neodpovídají. Mají však s předložkami řadu podobností. Prepoziční slovesa 

původně nesla významy spojené s pohybem někam či trváním, nyní mají většinou 

především formální význam. Existují různé druhy prepozičních sloves. Některá jako 

například zái (v), cóng (od), xiáng (k), dáo (směrovat k) vyjadřují umístění něčeho či směr 

pohybu. (Švarný & Uher, 2014, str. 78) 

2.3. Dlouhé a krátké běi-konstrukce 

Prepoziční sloveso U běi tvoří ve standardní čínštině dva typy konstrukcí. V prvním typu 

se běi umisťuje se za jmennou frázi označující přímý objekt slovesa. Za běi se poté 

umisťuje druhá jmenná fráze, která označuje činitele. Z a druhou jmennou frází následuje 

sloveso. Tuto konstrukci si můžeme znázornit na následujícím schématu (Li & Thompson, 

Mandarín Chinese A Functional Reference Grammar, 1981, str. 492) 

(1) (Jmenná fráze 1) běi ($£) (jmenná fráze 2) sloveso 

V druhém typu konstrukcí s U běi se vynechává druhá jmenná fráze, která následuje po 

běi ( M ) - Konatel děje tak zůstává nevyjádřený. V takovém případě je struktura 

konstrukce následující (L i & Thompson, Mandarín Chinese A Functional Reference 

Grammar, 1981, str. 492) 

(2) (jmenná fráze 1) běi ($£) sloveso 
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Tyto dvě formy se běžně označují jako tzv. dlouhé a krátké běi-konstrukce. Navzájem se 

od sebe odlišují tím, zda obsahují frázi označující konatele, či nikoliv. (Liu , 2016, str. 857) 

Dlouhé pasivum obsahuje jednu jmennou frázi nacházející se před běi, která značí patient 

slovesného děje, a druhou jmennou frázi nacházející se za běi a před slovesem, která značí 

agenta děje. Krátké pasivum se od dlouhého odlišuje absencí druhé jmenné fráze 

označující agenta děje. (Shan, 2015, str. 89) 

Dlouhé a krátké pasivum se od sebe liší na syntaktické úrovni. Krátké pasivum tedy 

nemůže být derivováno z dlouhého pasiva pouze vymazáním jmenné fráze v pozici 

agenta. V řadě případů by takto vznikly negramatické konstrukce. Nehledě na to zda 

definujeme běi jako předložku či jako sloveso, ani v jednom z případů gramatická 

pravidla neumožňují odstranění agentu. Vlastnosti dlouhého a krátkého pasiva se odlišují, 

a proto je nelze vnímat jako dvě navzájem zaměnitelné varianty (Liu, 2016) str. 874. 

Podle Švarného je běi prepozičním pouze v konstrukcích, kdy uvádí původce děje, tudíž 

v tzv. dlouhých běi-konstrukcích. Naopak běi v pozici přímo před slovesem, v tzv. 

krátkých konstrukcích, Švarný považuje za gramatický ukazatel trpného rodu, a nikoliv 

prepoziční sloveso. (Švarný & Uher, 2014, str. 44) V rámci této práce se budu zabývat 

zejména běi4íonstrukcemi dlouhého pasiva. 

2.4. Slovně-druhová příslušnost 

Výše jsem definoval běi jako prepoziční sloveso. Taková definice běi není jediná s níž se 

můžeme v relevantní literatuře setkat. Kategorická příslušnost běi není jasně a 

jednoznačně definovaná. M e z i jazykovědci existují tři hlavní navzájem soupeřící 

názorové směry. První z nich definuje běi jako předložku. Druhý směr považuje běi za 

sloveso. Třetí směr činí kompromis a přiznává běi dvojí status s vlastnostmi slovesa i 

předložky. (Liu, 2016, str. 858) Pro označení kategorie s tímto dvojím, nebo nejasně 

určitelným, statusem se v angličtině používá termín „co-verb". (L i & Thompson, C O -

V E R B S I N M A N D A R Í N C H I N E S E : V E R B S O R PREPOSITIONS? , 1974, str. 257) 

V této práci budu termín „co-verb" nahrazovat českým termínem „prepoziční 

sloveso" tak jak ho uvádí Oldřich Švarný ve své publikaci. (Švarný & Uher, 2014, str. 78) 

Dle mého mínění jde o nejbližší český ekvivalent. 

Kategorické zařazení běi jako předložky je problematické. Běi se váže na jmennou frázi 

nalevo do predikátu, jako je tomu u j iných předložek. To ovšem neplatí pro krátká pasiva, 
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kdy je jmenná fráze označující agenta vynechána. Běi tak není následována j mennou frází, 

což není ve standardní čínštině pro předložky přípustné. A n i u dlouhého pasiva se 

zařazení běi jako předložky neobejde bez problémů. Prepoziční fráze ve standardní 

čínštině se obyčejně mohou objevovat v pozici před subjektem. To je ale pro běi-

konstrukce nepřípustné. (Ting, 1998, str. 333) 

Někteří lingvisté definují běi jako sloveso, dále potom rozdělují běi na dva různé druhy. 

Tyto dva druhy korespondují ke krátkým a dlouhým běi-konstrukcím. Přistupování k běi 

jako ke slovesu umožňuje popsat komplexní struktury pasiva lépe než když je definováno 

jako předložka (Shan, 2015) str. 99. Zařazení běi do kategorie sloves je komplikováno 

skutečností, že běi nevykazuje mnohé vlastnosti, které jsou pro slovesa ve standardní 

čínštině typické. Ty zahrnují například možnost akceptovat slovce ~J, možnost posloužit 

jako odpověď na otázku, nebo výskyt ve formě „s loveso" -^ -„s loveso" . Existují ale i j iná 

slovesa, která stejně jako běi také nevykazují některé tyto vlastnosti. (Ting, 1998, str. 334) 

Třetí přístup zařazuje běi do kategorie, která bývá označována termínem „co-verb". 

V některé literatuře se označuje pouze značkou „K". Termín „co-verb" blízce odpovídá 

termínu Oldřicha Švarného „prepoziční sloveso". Proto můžeme v Českém jazyce 

používat pro označení této kategorie právě název „prepoziční slovesa". Jedná se o 

kategorii sdružující slova nacházející se na pomezí kategorie sloves a předložek. 

Prepoziční slovesa jsou uzavřenou skupinou morfému, která typicky uvádějí podstatné 

jméno či jmennou frázi. Většinou se objevují v pozici před hlavním slovesem věty. Často 

odpovídají předložkám v angličtině, a jsou tak podle toho překládány. Jelikož se jedná o 

kategorii na pomezí, není její definici úplně jednoznačná. Zařazení mnoho slov řazených 

mezi prepoziční slovesa, lze často také zařadit mezi slovesa či předložky. Důkazy pro 

takové zařazení ale často bývají sporné. Vytvoření kategorie prepozičních sloves tedy do 

jisté míry usnadňuje kategorizaci těchto sporných příkladů. Prepoziční slovesa mohou 

plnit funkci předložek, ale některá z nich, např. zai, Ép gěi, se mohou objevovat i ve 

funkci plných sloves. Rada z nich však vystupuje pouze v roli prepoziční ch sloves, což je 

právě případ běi. (L i & Thompson, C O - V E R B S I N M A N D A R Í N C H I N E S E : V E R B S 

O R PREPOSITIONS? , 1974, str. 257) 
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2.5. Funkce běi 

Vedle základní funkce značení trpného rodu m á běi i další funkce. L i a Thompson 

přiznávají běi funkce značení adverzity a dispoze. (L i & Thompson, Mandarín Chinese 

A Functional Reference Grammar, 1981, stránky 493-501) Oproti tomu Fan a Kuno 

uvádějí funkci významného impaktu. (Fan & Kuno, 2001, stránky 209-222) V následovně 

tedy představím adverzitu, dispozi a významný impakt jako tři základní funkce běi-

konstrukcí. 

2.5.1. Adverzita 

Kromě označování trpnosti mají konstrukce s běi i další funkci, kterou j e vyjadřování 

nepříznivosti situace. Naznačuje, že referent, vyjádřený jmennou frází předcházející běi, 

nějak utrpěl, je nějakým způsobem nepříznivě zasažen, anebo je situace pro něj situace 

nežádoucí. Sloveso nemusí samo o sobě nést negativní či pejorativní význam, ale použití 

slovesa uvnitř běi-konstrukce implikuje, že věta nese adverzní nebo pejorativní význam. 

(L i & Thompson, Mandarín Chinese A Functional Reference Grammar, 1981, str. 493) 

L i a Thompson tuto skutečnost demonstrují na následujících příkladech: 

(3) Wó kánjián ni le 
Já vidět ty strukturní slovce 
Viděl jsem tě. 

(4) Zhängsän běi rén kánjián le 

Zhangsan BEI lidé vidět strukturní slovce 

Zhangsan byl viděn lidmi. 

V prvním příkladě, kde není běi-konstrukce použita, nese sloveso kánjián (vidět) 

neutrální konotaci. Je zde sdělována prostá informace, bez emočního zabarvení. Druhý 

příklad naopak implikuje negativní aspekt skutečnosti, že byl Zhangsan viděn. Věta tak 

naznačuje, že Zhangsan viděn být nechtěl, anebo skutečnost, že byl viděn, na něj má 

nějaký negativní dopad. (L i & Thompson, Mandarín Chinese A Functional Reference 

Grammar, 1981, str. 493) 

2.5.2. Dispoze 

Podle L i a Thompson mají běi-konstrukce kromě funkce vyjadřování trpnosti a adverzity 

také další funkci, kterou je tzv. „disposal". Tato funkce značí, že s něčím nebo někým je 

nějakým způsobem nakládáno, či manipulováno, anebo případně celá situace řešena nebo 
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vedena určitým způsobem. Pro označení tohoto konceptu budu dále v této práci používat 

termín dispoze, který považuji za vhodný překlad termínu „disposal" do českého j azyka. 

Podle L i a Thompson se konstrukce běi nevyskytuje v kombinaci se slovesy, které dispozi 

nesignalizují. Použití běi-konstrukce s takovými slovesy vyústí v negramatické věty (L i 

& Thompson, Mandarín Chinese A Functional Reference Grammar, 1981, str. 

501) Faktitivními slovesa, tedy slovesa značící tvoření např. I3 xiě (psát) nebo H gái 

(stavět), tuto charakteristiku nesplňují. Taková slovesa nevyjadřují manipulaci či 

nakládání a nemohou tak signalizovat dispozi běi-konstrukce s těmito slovesy jsou pak 

hodnocena jako neakceptovatelná. (Fan & Kuno, 2001, str. 209) 

Fan a Kuno definují funkce běi-konstrukcí podobně jako L i a Thompson. Běi může nést 

význam adverzity pro objekt slovesa, který je nějakým způsobem negativně ovlivněn, a 

může také značit dispozi, kdy je se subjektem nějak nakládáno či manipulováno. N a rozdíl 

od L i a Thompson si Fan a Kuno všímají skutečnosti, že běi-konstrukce nutně nemusí 

vyjadřovat obě tyto funkce najednou. V některých případech může značit pouze dispozi, 

zatímco v j iných může naopak značit pouze adverzitu. běi-konstrukce jsou tedy 

akceptovatelné pokud naplňuje aspoň jednu z těchto zmíněných funkcí. (Fan & Kuno, 

2001, str. 212) 

Běi signalizuje dopad na nějakou entitu. Touto entitou však nemusí nutně být objekt 

slovesa, ale i někdo či něco j iného, kdo nebo co je s objektem slovesa spojené. To může 

vyplývat z kontextu, ale nemusí být zřejmé v samostatné větě. (Fan & Kuno, 2001, str. 

219) 

2.5.3. Významný dopad 

Funkce signalizování adverzity a dispoze se zdají nedostatečné k popisu všech příkladů 

použití běi-konstrukcí. Fan a Kuno proto předkládají možný jednotící prvek. Tím je tzv. 

major impact. Jedná se o významný dopad na referenta subjektu, který daná věta s běi-

konstrukcí popisuje. Nezáleží tedy, zdaje negativní, neutrální nebo pozitivní. Podstatné 

je, že dopad je významný. Tento dopad může být přímý, přičemž signalizuje, že je 

s referentem nějak nakládáno či manipulováno. Dopad může být také nepřímý ve smyslu 

psychologickém nebo sociologickém. Pokud je dopad dostatečně významný ve smyslu 

dispoze, pak dokáže sám uspokojit požadavek významného dopadu, a nevyžaduje tak 

vyjádření adverzity v psychologickém smyslu. Stejně tak i v opačném případě, je- l i 

negativní psychologický dopad dostatečný, pak není nutné, aby konstrukce vyjadřovala i 
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dispozi. Dále v této práci budu používat termín „významný dopad" jako český překlad 

zde zmíněného konceptu „major impact". (Fan & Kuno, 2001, str. 220) 

Přímý významný dopad je snadno pozorovatelný v příkladech s lidským referentem, na 

nějž má akce nebo situace fyzický dopad. (Fan & Kuno, 2001, str. 220) 

ffe W. A ÍT 7 
Tä běi rén dá le 

On BEI člověk praštit L E 

Byl někým uhozen. 

V případě neživých referentů může být požadavek významného dopadu uspokojen, když 

referent projde fyzickou proměnou. (Fan & Kuno, 2001, str. 221) 

Kě róngjiě de qití běi shuí xlshóu 

Moci rozpustit DE plyn BEI voda absorbovat 

Rozpustné plyny jsou absorbovány vodou 

Dalším přímým dopadem může být změna ve statusu referenta, přičemž tato změna 

nemusí nést žádné negativní implikace. Samotná skutečnost, že došlo ke změně statusu 

je dostatečná k uspokojení požadavku významného dopadu. Fan a Kuno uvádějí 

následující příklad. (Fan & Kuno, 2001, str. 221) 

Tä běi rěnming wěi xi zhůrěn 

On BEI zvolit jako oddělení vůdce 

V případě, že akce či událost popisovaná běi-konstrukcí neznačí přímý dopad na referenta, 

musí být interpretovatelná jako značící nepřímý dopad. Nepřímý dopad má většinou 

psychologický nebo sociální charakter. Zasaženým je většinou referent, pokud se jedná o 

živého referenta. V případě, kdy se jedná o neživého referenta, zasaženým může být 

mluvčí věty, někdo, jehož názor mluvčí věty zastupuje nebo posluchač. Interpretace běi-

konstrukce jako značící nepřímý dopad je značně závislá na kontextu jejího použití. Zdali 

je mluvčími hodnocena jako akceptovatelná či nikoliv, záleží na schopnosti mluvčího 

zasadit j i do takového kontextu, který uspokojuje požadavek významného dopadu. Různí 

mluvčí tak mohou dojít k rozdílným závěrům ohledně přijatelnosti dané konstrukce. (Fan 

& Kuno, 2001, str. 222) 
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2.6. Původ a vývoj běi 

V e staré podobě čínštiny zastávalo běi roli slovesa, jehož původní význam byl „obdržet". 

Postupně však prošlo gramatikalizací a jeho význam a funkce se změnily na značení 

trpného rodu. Běi tak ztratilo svůj původní význam. Gramatikalizace běi není náhodná, 

aleje motivovaná jeho původním významem. (Yin , 2005, str. 5) 

Ohledně původu běi-konstrukcí, které adverzitu nevyjadřují, není mezi výzkumníky 

všeobecná shoda. Část, do které se řadí například L i a Thompson, se domnívá, že jde o 

moderní inovaci způsobenou vlivem evropských jazyků. Jiní badatelé ale tvrdí, že běi-

konstrukce, které nevyjadřují adverzitu, lze nalézt i ve starých variantách čínských j azyků. 

Fan a Kuno ve svém článku zmiňují korpusové studie, na jejichž základě usuzují, že 

sdělování adverzity by nemělo být bráno jako základní charakteristika běi-konstrukcí. 

(Fan & Kuno, 2001, str. 209) 

V psané podobě moderní čínštiny je pozorován zvyšující se výskyt běi-konstrukcí, které 

nesdělují adverzitu. Tento nárůst bývá vysvětlován vlivem indoevropských jazyků, 

především vlivem angličtiny. Do psané moderní čínštiny se takové konstrukce dostávají 

prostřednictvím překládání cizojazyčných textů. Při převodu pasiva v cizím jazyce je 

mechanicky použita konstrukce s běi, ačkoliv význam adverzity není v původním 

materiálu přítomen. Takové konstrukce jsou pro většinu mluvčích nepřirozené a 

v mluvené řeči se většinou neobjevují. Častým používáním v psané formě jazyka se však 

přesto postupně stávají součástí standardního jazyka. Místo toho, aby se tyto konstrukce 

objevovaly pouze v překladech, jsou začleňovány i do originální tvorby. Běžně se pak 

objevují například ve vědeckých článcích či novinách. Oproti tomu v mluvené podobě 

moderní čínštiny si běi-konstrukce zpravidla zachovávají funkci sdělování adverzity. 

Jazyková změna psané formy se ale postupně promítá i do mluvené podoby. (L i & 

Thompson, Mandarín Chinese A Functional Reference Grammar, 1981, str. 496) 

2.7. Proč existuje více negativních než pozitivních. 

Fan a Kuno předkládají odlišné vysvětlení výskytu pozitivních a neutrálních běi-

konstrukcí. Podle nich se nejedná o výjimky z pravidla způsobené činností překladatelů. 

Místo funkcí značení adverzity či dispoze navrhují, že běi-konstrukce značí významný 

impakt na referenta. Ten může být jak negativní, tak i pozitivní či neutrální. Důležité je 
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pouze, že je významný. Převahu běi-konstrukcí s negativním významem vysvětlují 

následovně. Lidé mají obecnou tendenci vnímat negativní aspekty jako zásadnější než 

aspekty pozitivní či negativní. Tato tendence je druhem kognitivního biasu, který lze 

pozorovat v mnoha oblastech. Pokud tedy přijmeme hypotézu, že běi-konstrukce 

neoznačuje čistě adverzitu, alej en významný impakt na referenta, pak můžeme považovat 

převahu běi-konstrukcí s negativní konotací za výsledek působení zmíněného biasu. (Fan 

& Kuno, 2001, str. 233) 

12 



3. Praktická část 

V rámci této části práce se budu zajímat zejména o zpracování a interpretaci příkladů s 

běi-konstrukcemi. Nejprve podám informace o korpusu, ze kterého použité příklady 

pocházejí, a o nástroji Sketch Engine, prostřednictvím kterého byl korpus zpřístupněn a 

dále zpracováván. Následně seznámím čtenáře s metodou použitou k získání příkladů vět 

s běi-konstrukcemi. V rámci popisu metody vysvětlím princip fungování i přesnou 

podobu užitých vyhledávacích dotazů. Poté zhodnotím funkčnost použité metody a 

zmíním se o jejích limitech a nedostatcích. Následně představím získaný frekvenční 

seznam sloves užívaných v běi-konstrukcích. Potom následuje popis a analýza 

jednotlivých příkladů. U každého příkladu je k dispozici text ve znacích, v pinyinu, 

překlad po jednotlivých slovech a volný překlad. Poté je vždy příklad analyzován 

z pohledu vyjadřovaných funkcí. V závěru praktické části jsou interpretace příkladů 

zhodnoceny, a na základě jejich podobnosti j sou definovány orientační kategorie. 

3.1. Nástroje 

Pro získání dat ke svému výzkumu jsem využil korpus Zhtenten2017_simplified. Tento 

korpus shromažďuje texty pocházející z internetového prostředí. Texty obsažené v tomto 

korpusu byly získány v období mezi srpnem a listopadem v roce 2017. Korpus tvoří více 

než 15.9 bilionu slov. Texty byly z internetu získány prostřednictvím softwaru 

„SpiderLing", který se zaměřuje na získávání lingvisticky hodnotných textů z 

prostředí internetu. K procesování textů byl použit nástroj „Stanford N L P Core Tools". 

Korpus se řadí do rodiny korpusů „TenTen". (Sketch Engine, 2022) 

K práci s korpusem jsem využil nástroj Sketch engine. Jedná se o online nástroj pro 

textovou analýzu. Obsahuje knihovny korpusů řady jazyků a mnoho různých nástrojů pro 

jejich analýzu. V této práci jej využívám k získání konkrétních případů užití běi-

konstrukcí a zároveň k zobrazení frekvencí sloves užitých v těchto běi-konstrukcí. 

Získávám tak představu o tom, jaká slovesa se v daném korpusu nejčastěji vyskytují 

v běi-konstrukcí, přičemž také získám konkrétní příklady těchto užití. 

3.2. Metoda 

K extrakci příkladů z korpusu jsem využil dotazovací jazyk C Q L . Pro získání těchto dat 

využívám funkci Sketch Enginu zvanou „concordance". Ta dovoluje získat z vybraného 

jazykového korpusu konkrétní příklady užití jazykové konstrukce, kterou si uživatel 
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definuje zadáním dotazu v C Q L . Tato zkratka značí „Corpus Query Language", v češtině 

korpusový dotazový jazyk. Pomocí C Q L se můžeme dotazovat na konkrétní slova, slovní 

druhy, vzdálenosti prvků od sebe navzájem, přičemž můžeme zapojit i řadu logických 

operátorů. N a zadaný dotaz Sketch Engine vrátí věty či j iné útvary z vybraného korpusu, 

které obsahují struktury odpovídající zadanému dotazu. 

Pro hledání příkladů běi konstrukcí využívám následující vyhledávací dotaz 

Query: [tag="V.*"] within [word="M"][tag!="V.*"]{l,6}[tag="V.*"] 

Nyní po částech vysvětlím funkce a význam celého vyhledávacího dotazu. 

[tag="V.*"] -slovo, které je slovesem 

within - Item nalevo se musí vyskytovat někde uvnitř konstrukce napravo. 

- [word="M"] - Hledá pouze slovo M 

[tag!="V.*"] - logický operátor „!" signalizuje negaci, přijme jakékoliv slovo, které 

není slovesem. 

{1,6} - item nalevo od „ { } " se musí vyskytovat aspoň jednou, až šestkrát, nebo 

libovolně krát mezi tím. 

[tag="V.*"] - znovu slovo, které je slovesem. Musí být součástí konstrukce. 

Celý vyhledávací dotaz můžeme pro snazší pochopitelnost přeložit do přirozené řeči takto: 

„Najdi věty obsahující sloveso, které je součástí struktury začínající slovem 

následované jedním až šesti libovolnými slovy, která nejsou slovesy, a končící slovesem ". 

Výsledkem je velké množství vět obsahující slovesa uvnitř běi-konstrukcí. Dále pokračuji 

použitím funkce „frekvence". Tímto získám frekvenční seznam nalezených sloves 

seřazený od nej četnějších sloves po nejméně četné, spolu s údajem o počtu jejich výskytů 

v získaném vzorku. 

Pro získání příkladů vět obsahujících běi-konstrukce s konkrétním slovesem lze použít 

stejný vyhledávací dotaz s drobnou změnou. Prvek [tag="V.*"] v úvodní pozici před 

„within" je nahrazen za [word="X"], kde „X" značí hledané sloveso. Chceme-li nalézt 

kupříkladu běi-konstrukce se slovesem „chěngwéi (nazývat)", celý dotaz pak bude 

vypadat následovně: 
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- [word="ífcÄ"], within [wotd="|Ŕ"][tag!="V.*"]{l,6}[tag="V.*"] 

Součást vyhledávacího dotazu ,,[tag!="V.*"]{ 1,6}" vymezuje prostor pro jmennou frázi 

mezi běi a slovesem. Maximální délka této jmenné fráze je stanovená na šest slov. 

Tato vzdálenost je určena arbitrárne. Důvodem pro tuto volbu je výpočetní a časová 

náročnost vyhledávání. Čím delší a komplikovanější je konstrukce vyhledávacího dotazu, 

tím větší množství času zpracování dotazu zabere. Maximální délka jmenné fráze 

omezená na šest slov zajistí přijatelnou dobu vyhledávání. Je však důležité zdůraznit, že 

arbitrárni omezení délky má za následek vyřazení některých příkladů, což se může 

projevit na frekvencích v seznamu, a eventuálně i pozměnit pořadí sloves v seznamu. 

Slovesa ve frekvenčních seznamech získaných vyhledávacími dotazy s nižší povolenou 

délkou jmenné fráze se v pořadí drobně lišila. 

Některá slovesa získaná dotazem neodpovídají slovesům, která se mohou vyskytovat 

v běi-konstrukcích. V mnoha případech se jedná o funkční slovesa s vysokou frekvencí 

výskytu. Nej četnějšími příklady těchto sloves jsou slovesa Ép gěi (dát), TE shi (být), či ^ 

yóu (mít). Tato slovesa je vhodné z frekvenčního seznamu manuálně odebrat, anebo je 

označit a nebrat v úvahu. V této práci se přikloním k druhé možnosti, abych zachoval 

autentičnost frekvenčního seznamu. 

3.3. Frekvenční seznam sloves 

Získaný frekvenční seznam obsahující prvních sto nej frekventovanějších sloves je 

k dispozici v příloze práce. Zde na tabulce níže je uvedeno prvních dvacet 

nej frekventovanějších sloves ze získaného frekvenčního seznamu spolu s jejich překlady 

do českého jazyka. Dále je u nich uvedena jejich absolutní frekvence a frekvence 

v poměru najeden milion slov. Jedná se o frekvenci slov v rámci všech slov získaných 

pomocí zmíněného vyhledávacího dotazu. Nejedná se tedy o frekvenci slov ve slovníku, 

nebo celém korpusu. 
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3.4. Dvacet nej frekventovanej sich sloves z frekvenčního seznamu 

Znaky Pinyin překlad frekvence frekvence na 1 milion slov 

chěngwéi nazývat 101408 6,11144 

Wž) píngwéi považovat 88638 5,34184 

*& gěi dát (error) 82839 4,99236 

%M fäxiän objevit 82536 4,9741 

jiěshou obdržet, dostat 60110 3,62258 

shöuyü ocenit, udělit 55969 3,37302 

iA*j rěnwéi domnívat se 53317 3,21319 

TO xTshöu absorbovat 49134 2,9611 

xTyín přitahovat 48857 2,94441 

juliú zadržet 44917 2,70696 

ÄE sni být (error) 44477 2,68044 

lůqů přijmout (rekrutovat) 42972 2,58974 

yuwéi aklamovat 42736 2,57552 

shiwéi považovat (za 
něco/někoho) 

37770 2,27624 

iA^T rěnkě schválit 35866 2,16149 

köngzhi kontrolovat (dohlížet, 
řídit) 

35421 2,13468 

nm bäowéi obklopovat 31181 1,87915 

mm liyöng využít 30515 1,83901 

&m shíyông použít, užít 30158 1,8175 

m& jüj u é odmítnout 29037 1,74994 
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3.5. Příklady a analýza 

V následující části představím konkrétní příklady z korpusu obsahující slovesa v běi-

konstrukcí, která obsadila vysoké příčky ve frekvenčním seznamu. K příkladům poskytnu 

rozbor a překlad, přičemž se pokusím interpretovat další funkce, které daná běi-

konstrukce plní vedle své základní funkce značení trpnosti. Tyto funkce jsou zejména 

značení adverzity, dispoze, fyzické změny a impaktu na statusu. Příklady kategorizuji 

podle jejich sémantiky na neutrální, pozitivní či negativní. Dále analyzuji, zdaje referent 

zasažen přímo nebo nepřímo, zdaj de o živého či neživého referenta, anebo zdaje referent 

zároveň recipientem dané akce nebo situace. 

V řadě nalezených příkladů běi-konstrukce neplní své základní funkce sdělování 

nepříznivosti a dispozice, tak jak je definuje L i a Thompson. Místo negativního dopadu 

na referenta je dopad spíše interpretovatelný jako pozitivní nebo neutrální. Jejich 

existence by se dala odůvodnit vl ivem angličtiny, či případně dalších indoevropských 

jazyků, a tendencím překladatelů užívat běi-konstrukce pro značení trpnosti při 

překládání anglických textů. Vzhledem k tomu, že texty korpusu pocházejí 

z internetového prostředí, je v l iv překládání z angličtiny velmi pravděpodobný. U 

mnohých příkladů ale můžeme odůvodnit použití běi-konstrukcí významným dopadem 

na status referenta, který navrhují Fan a Kuno. 

chěngwěi - nazývat 

Zhěge xiäo dao hái běi móuxiě lůyóuzhě chěng wěi "tiäntáng däo" 

Tento malý ostrov také BEI někteří turisté nazývat „raj ský ostrov" 

Někteří turisté nazývají tento malý ostrov také „rajským ostrovem". 

chěngwěi (nazývat) je nej frekventovanější m slovesem z frekvenčního seznamu. 

Nazývání samotné nese neutrální konotaci, která by ale v konkrétním případě mohla být 

interpretována i pozitivně. Nepříznivost zde tedy není vyjádřena. Referent není nijak 

fyzicky manipulován nebo měněn, takže ke značení dispozice zde také pravděpodobně 

nedochází. Být nějak nazýván nese významný dopad na status ostrova, běi-konstrukci 

v tomto případě tedy můžeme odůvodnit významným a případně pozitivním dopadem na 

status referenta. 
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Í¥Ä píngwěi - ohodnotit 

Běnrén yě běi shijú píngwěi "jiáoxuéguanlíyTděng jiang". 

Já také BEI městský úřad ocenit „název ocenění" 

Také jsem byl oceněn městským úřadem „první cenou managementu výuky". 

Tento příklad se jeví zcela určitě jako pozitivní dopad. Nepříznivost nebo fyzický zásah 

nejsou přítomny. Udělení ocenění referentovi autoritou lze považovat za pozitivní 

významný dopad. 

fäxiän - objevit 

&® MĚL £ m WtBŽŽ W. Aíí] $M „ 

Zhězhóng xiänxiäng zäi liäng qiän duo nián qián jiú yíjlng běi rénmen fäxiän. 

Tento jev v více než 2000 let před už BEI lidé objevit 

Tento jev lidé objevili už před více než dvěma tisíci lety. 

^íJE, fäxiän (objevit) v tomto příkladu nenese nepříznivý význam. Zároveň nemá ani 

význam dispozice, neboť referent není nijak zasažen či manipulován. Objevením se mění 

pouze status referenta v očích agenta. Běi zde značí pouze významný dopad, a to navíc 

nepřímý, jelikož zmíněný referent „jev" je neživý a významně zasaženo je pouze jeho 

vnímání agentem „lidmi". 

W:5h jiěshou - přijmout (něco) 

IC kä chänpín chujiän běi guóněi kěhú suó jiěshou. 

IC karta produkt poprvé BEI domácí (stát) zákazník SUO přijmout 

IC karty byly poprvé přijaty domácími zákazníky. 

jiěshou (přijmout (něco)) zde nevyjadřuje nepříznivost. Signalizuje změnu ve 

statusu karty, což můžeme interpretovat jako významný dopad. Domnívám se také, že 

v tomto případě signalizuje i dispozi. „IC karta" je fyzicky přijímána, používána a 

manipulována. Sentiment lze charakterizovat jako neutrální či pozitivní. 

ÍAÄ rěnwéi - myslet si, považovat, domnívat se 
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Zäi dängshí, zhě zhuäng gôurúän běi yúbi rěnwéi "chóngmän díyi". 

Tou dobou tento nákup BEI Ubisoft považovat nepřátelský (idiom) 

Tou dobou považoval Ubisoft tento nákup za „nepřátelský". 

Zde je možné na základě kontextu usoudit, že běi-konstrukce sděluje nepříznivost. 

Přikláním se ale spíše k vysvětlení, že rěnwéi (považovat) zde v běi-konstrukci 

značí spíše status, který je významný ať už s ohledem na negativní, neutrální či pozitivní 

sentiment. Následující příklad obsahuje příklad s rěnwéi, kde nepříznivost není 

přítomna. 

m M M ^ i t t í l ÍAÄ * w íiM i m o 

Tóng wěn yuě duô jiú hul běi bäidú rěnwéi zui yóu tíwěn jiäzhí. 

Stejný otázka tím více tak moci BEI Baidu považovat nejvíc mít otázka hodnota 

Čím více stejných otázek položíte, tím více je bude Baidu považovat za cennější. 

V tomto případě je sémantická konotace pozitivní a význam nepříznivosti tak chybí. iA 

% rěnwéi ale i v tomto případě značí významný status referenta. Tedy, že otázky jsou 

považovány za cenné má na jejich status významný dopad, což uspokojuje požadavky na 

použití běi-konstrukce. V případě ikJl rěnwéi se domnívám, že naplnění požadavku 

významného dopadu je lepším vysvětlením než naplnění požadavku nepříznivosti, které 

je platné jen v předchozím příkladě. 

} § Ť shôuyú - udělit 

M mu mm mu, M I Í M IEÄ ÍSŤ 

Jinri,diän hóng zäici zhänhuô shuróng, běi guójiä shängwúbú zhěngshi shôuyú 
"zhônghuá läozihao" de chenghäo. 

Nedávno Dianhong znovu získat ocenění BEI ministerstvo obchodu oficiálně udělit 
(název ocenění) DE titul 

Nedávno Dianhong znovu získal toto ocenění a byl mu oficiálně udělen titulem „Čínská značka 
s dlouholetou tradicí" ministerstvem obchodu. 

í x Ť shôuyú (udělit) v tomto příkladě nese pozitivní konotaci. Význam nepříznivosti není 

přítomen. Udělení titulu má pozitivní dopad na status referenta. 
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xTshôu - absorbovat 

g *í&£ n̂fc M A # M , # ^ Afr « o 

Ruô qúsänfä de qiwěi běi réntí xTshôu, jiäng dui réntí jiänkäng zäochéngwéihäi. 

Pokud vydávat DE zápach BEI tělo absorbovat Sp. vůči tělo zdraví způsobit škoda 

Pokud je vydávaný zápach absorbován lidským tělem, je zdraví škodlivý. 

V tomto příkladovém souvětí se nachází qiwěi (zápach) v pozici referenta a A f £ 

réntí (lidské tělo) v pozici agentu. xTshôu (absorbovat) se v kontextu první části 

souvětí může jevit jako slovo s neutrálním sentimentem vůči referentu qiwěi, 

nicméně se zahrnutím kontextu druhé části dostává celé souvětí negativní sentiment. 

Nabízí se dvojí interpretace. V rámci první interpretace je nepříznivost vyjádřena až 

kontextem druhé části, přičemž xTshôu získává negativní konotaci. Dle druhé 

interpretace není slovesem f|$.l|£ xTshôu vyjádřena nepříznivost, ale pouze manipulace. 5$ 

l|£ xTshôu bychom zařadili jako neutrální sloveso. Negativita vyjádřená druhou částí 

souvětí by v tomto případě nebyla vázána na běi-konstrukci. 

5551 xTyín - přitahovat 

4^a m m * * ér a , a ť i p m w. n # m\ » 
JTntiän däo jiänpúzhäi de rén, jThu dôu sni běi wú gě xTyín ér lái. 

Dnes dorazit Kambodža DE lidé skoro všichni být BEI Angkor přitahovat přijít 

Téměř všechny lidi, kteří dnes přijedou do Kambodže, přitahuje Angkor (památka). 

OS? I xiyín v tomto příkladě nemá na návštěvníky negativní dopad. Právě naopak, Angkor 

v pozici agentu je důvodem jejich návštěvy, běi-konstrukce zde neznačí nepříznivost, ale 

signalizuje dispozici, agent Angkor vykazuje v l iv na návštěvníky, což lze interpretovat 

jako nakládání či manipulaci. 

féJlS juliú - zadržet 

msc w m m-k m& w. WTI mm 14 a o 

Manwén jun yín xíshí dúpín, běi jíngfäng zhľän juliú 14tiän. 

Mandžuská armáda protože brát drogy BEI policie bezpečnost zadržet 14 dní 

Mandžuská armáda byla zadržena policií na 14 dní za braní drog. 
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Zde je interpretace na základě nepřiznivosti bezproblémová. júliú (zadržet) má na 

svého referenta jasný negativní dopad. Zároveň je naplněna i dispoziční funkce, jelikož 

je s referentem nakládáno a manipulováno určitým způsobem. Je zde jasně signalizován 

přímý významný dopad. 

lúqú - přijmout (někoho někam) 

57 a m ->i a#^ mi o 

57 rén běi guówái ylliú dáxué lúqú. 

57 lidé BEI zahraniční špičkové univerzity přijmout 

57 osob bylo přijato špičkovými zahraničními univerzitami. 

M.W. lúqú (přijmout) má pozitivní konotaci, což vyřazuje interpretaci na základě 

nepřiznivosti. Přijetí univerzitou značí změnu ve statusu referenta. To umožňuje 

interpretovat konstrukci jako značící přímý významný dopad. 

yůwěi - chválit 

i f i ^ * Éft " A U / W í n " H5ŘT jSjšSE ", W. m% # Ä 

Jinnián lái käipi de " dá huánghé yóu" hé " huánghé piäoliú", běi yóukě yú wěi" 

Tento rok přijít otevřít DE „název" a „název" BEI návštěvníci chválit 

V posledních letech otevřené (raftingové tour) „název" a „název" jsou návštěvníky chváleny. 

^t%l yúwěi (chválit) nese jasně pozitivní význam. Rozhodně zde běi-konstrukce neplní 

funkci označování nepřiznivosti, a ani se nezdá, že by ^t%} yúwěi (chválit) značilo 

dispozici. Uspokojitelným vysvětlením přijatelnosti běi v tomto příkladě by mohla být 

změna ve statusu referenta. Chválením se status mění k lepšímu, což by uspokojovalo 

požadavek významného dopadu na referenta. 

tJíi^j shíwéi - považovat (za něco/někoho) 

Ifeájl W. § i § M I 1 Ä 5tf W i t i Ě Éti o 

Cíjů běi měiguó zhěngfů shíwéi dui yánlún ziyóu de gôngjí. 

Tato akce BEI U S A vláda považovat vůči svoboda slova DE útok 

Tento krok považovala americká vláda za útok na svobodu slova. 
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$52 shiwéi (považovat) se lze obecně zařadit jako neutrální sloveso, nicméně v kontextu 

tohoto příkladu nese negativní implikaci, běi-konstrukce zde může značit nepříznivost 

nikoliv pro referenta Út^Ř cíjů (tato akce/krok), ale pro nejmenovaný subjekt, který tento 

krok podnikl. Věta také signalizuje spíše významný negativní impakt na status tohoto 

subjektu, než fyzickou újmu. Dopad je tedy nepřímý a závislý na interpretaci kontextu. 

iA°T rěnkě-uznat 

Niúäi de wäijiäo duli quán běi liánhéguó suó rěnkě 

Niue DE diplomacie nezávislost právo BEI OSN SUO uznat 

Diplomatická nezávislost Niue je uznávána OSN. 

V tomto případě má iA°T rěnkě (uznat) pozitivní dopad na referenta. Uznání od O S N 

(agenta) zde mění status Niue (referenta), a má tak přímý významný dopad. Není 

stoprocentně jasné, jestli zde běi značí dispozici. Uznání státu by se dalo interpretovat 

jako manipulace či nakládání s n í m . Osobně se však kloním k názoru, že zde není 

signalizována dispozice, a užití běi-konstrukce je umožněno významnou změnou ve 

statusu. 

kôngzhí - kontrolovat (dohlížet, řídit) 

m, m « M B M WTJ mu 
Múqián, jiä shoufěi yuán yí běi jíngfäng kôngzhí. 

Nyní falešný výběrčí daní už BEI policie dohlížet. 

Nyní už je falešný výběrčí daní pod dohledem policie. 

V případě slovesa M kôngzhí (kontrolovat) je naplněna funkce jak sdělování 

nepříznivosti, tak i dispozice, jelikož policie s falešným výběrčím nakládá j istým 

způsobem. Dopad na referenta je přímý a významný. 

*ĚIS bäowéi - obklopovat 

ff á M Í M í M 7 o 

Wůtái běi múbú bäowéi le. 

Jeviště BEI opona obklopovat L E 

Jeviště je obklopeno oponou. 

22 



U tohoto příkladu není zřejmé na základě čeho je běi-konstrukce přijatelná. Nezdá se, že 

by obklopení oponou mělo nepříznivý dopad, či signalizovalo dispozici nebo významný 

dopad na referenta. Důvod by mohl záviset na širším kontextu užití této věty. Skutečnost, 

že je jeviště obklopené oponou může být v dané situaci významné pro mluvčího či diváky, 

a proto je užití běi přijatelné. Bez širší znalosti kontextu, věta sděluje pouze fyzickou 

skutečnost rozložení objektů v prostoru. 

M ffl ľiyông - využít 

& — | | ŕr |p IP W. m% mm 0 
Zně yl ruôdiän qiäqiä běi hěikě SUĎ Iiyong. 

Této slabina přesně BEI hacker s u o využít 

Přesně této slabiny využívají hackeři. 

V tomto příkladě je patrná nepříznivost i dispoze. Zasaženým ale není přímý referent l i 

Ř ruôdiän (slabina), nýbrž nezmíněný uživatel. Nepříznivost tedy interpretujeme pouze 

z kontextu. Samotné sloveso ^ i j ^ liyông (využít) negativní konotaci nenese. 

shlyông - používat 

MP wm H TJíw tb XTTJ mat M r s í m a 

Chaoshěng jiancě gěng fängbiän bí Xguäng, ylncí běi guängfän shíyông. 

Ultrazvuk detekce více pohodlný než rentgen proto BEI široký používat 

Ultrazvuk je pohodlnější než rentgen, a proto je široce používán. 

N a tomto příkladě je zajímavé použití adjektiva H)z. guängfän (široký) v pozici za běi. 

Běžně se na této pozici nachází podstatné j m é n o nebo jmenná fráze. Adjektivum široký 

zde na základě kontextu nese význam „mnoho lidí", kteří plní funkci agentu. V rámci 

funkce běi-konstrukce je slovesem shíyong (používat) jasně signalizována dispoze. 

Význam nepříznivosti zde přítomen není. Široké používání ultrazvuku by bylo možné 

také interpretovat jako významný dopad na jeho status. 
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ÍĚžfe jújué - odmítnout 

tm m h t j VÁ « i i ě í § í f e 0 

Jiéguó běi ri fäng yí xuéshú líyóu jújué. 

Výsledek BEI Japonská strana Y I akademický důvod odmítnout 

Výsledek japonská strana odmítla z akademických důvodů. 

ÍĚ^Ě jújué (odmítnout) signalizuje nepříznivý efekt na referenta. Naplňuje tedy funkci 

signalizování nepříznivosti. 

Îĵ j liěwéi - zařadit (kategorizovat) 

n # T 1992^ w. m^mm^y: m< n% w É $ A r . 

Huánglóng yú 1992 nián běi liánhéguó jiáokěwén zůzhl liěwěi shijiě zírán yíchán. 

Huanglong Y U rok 1992 BEI UNESCO organizace zařadit svět příroda dědictví 

Huanglong zařadila v roce 1992 organizace U N E S C O na seznam světového přírodního dědictví. 

%j liěwéi (zařadit) má v l iv na status referenta. Jde tedy o významný dopad s pozitivním 

sentimentem. Nepříznivost není vyjádřena. Dispozice také není vyjádřena, aspoň tedy ne 

ve smyslu fyzické manipulace. 

fT dá - udeřit 

A ÍT 7 o 
Wó běi rén dá le. 

Já BEI člověk udeřit L E 

Lidé mě byli. 

ÍT dá (udeřit) je klasickým příkladem běi-konstrukce vyjadřujícím nepříznivost. Značí 

jak nepříznivou akci pro referenta, tak i fyzický aspekt dispozice. 

tyLft qúdái - nahradit, vyměnit 

W. 
Háidí diänlän zhúbú běi guänglän suó qúdái 

Mořské dno kabel postupně BEI optický kabel SUO nahradit 

Podmořské kabely jsou postupně nahrazovány optickými kabely. 
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U tohoto příkladu je interpretace komplikovaná. U životného referentu a agentu by bylo 

možné interpretovat nepříznivost, nicméně zde jsou referent i agent neživotné předměty. 

Vhodným vysvětlením by mohla být fyzická změna jako významný zásah. 

dáizóu - odnést 

nu um , Í I E M WTJ WŤ£ \m ÍHS = 

Ménwěi jlnzáo báoán , xián yí běi jíngfäng däi zóu xiézhú diáochá. 

Vrátný dnes ráno nahlásit nyní už BEI policie odvést pomoci vyšetřování 

Vrátný to dnes ráno ohlásil a byl odvezen policií, aby pomáhal při vyšetřování. 

•ftj-jt dáizóu (odnést) v tomto příkladě nemá pro referenta „vrátného" nepříznivý význam, 

ale rozhodně značí dispozici. Agent „policie" referenta někam odváží, tedy s ním nějak 

nakládá a manipuluje, ačkoliv to referentovi újmu nezpůsobuje. 

M)X táotái - vyřadit, eliminovat 

f t & t u mm w. í ž - t ? ± # PH mík 

Chuántóng de yíngxiäo fängshi yíjlng zhújiän běi zhěge shěhui suó táotái. 

Tradiční DE marketing styl už postupně BEI tento společnost SUO vyřadit 

Tradiční způsob marketingu tato společnost postupně eliminuje. 

Ačkoliv je v tomto příkladě referent „způsob marketingu" neživotný a také poměrně 

abstraktní, táotái (vyřadit) má na něj zřejmý negativní dopad. Příklad lze tedy 

zařadit do kategorie běi-konstrukcí signalizující nepříznivost. 

ÍJ11I£ zhuähuô - zatknout 
2016^ 10 £| 12 0 m -y- W. mm o 

2016 Nián lOyuě 12 ri yáo móu běi jíngfäng zhuähuô. 

12.10.2016 Yao nějaký BEI policie zatknout 

12. října 2016 zatkla Yaoa policie. 

Zde Í J K ^ zhuähuô (zatknout) jasně značí jak nepříznivý dopad na referenta, tak i 

dispozici nad referentem „Yao" stranou agentu „policie". 
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?£>Í guänzhú - zajímat se (o něco) 

mm m # & s mm é M H S £>±? 

Naxiě zháng wú chůlT shixiáng hul běi jícha guänzhú? 

Který účet záležitost zabývat se věc moci BEI inspekce zajímat se 

Kterým účetním záležitostem se bude inspekce věnovat pozornost? 

Zdaje zde sdělována nepříznivost není jasné. Nepříznivost by mohla vyplývat z širšího 

kontextu věty. >I guänzhú (zajímat se) přímo dispozici neimplikuje. Věnování 

pozornosti inspekcí by pravděpodobně mohlo být považováno za významný dopad. 

Funkci běi-konstrukce v tomto konkrétní případě nelze bez širšího kontextu jednoznačně 

kategorizovat. 

iA/Ě rěnding - uznat (něco jako fakt) 

JS Ä 3Ŕ ÍXm S iX& Ho 

Tang móu běi yílóng xiän fäyuän rěnding gôuchéng shôuhui zul. 

Tang nějaký BEI Yilong okres soud uznat tvořit brát úplatky vina 

Tang byl shledán vinným soudem okresu Yilong za trestný čin příjímání úplatků. 

V tomto příkladě má iA/Ě rěnding (uznat) zřejmý negativní dopad na referenta. Je 

naplněna funkce sdělování adverzity, přičemž je zde i významný impakt na společenský 

status referenta. 

ÍJ|^ päoqí - opustit, vzdát se něčeho 

18 >±£ w W. A 

Zhěyáng de gôngsT zhúding yáo běi rén päoqi 

takové DE firmy odsouzené (k neúspěchu) muset BEI lidé opustit 

Takové firmy jsou odsouzeny k tomu, aby je lidé zavrhli. 

Opuštění firem l idmi je zajisté možné interpretovat jako adverzní situaci. päoqi 

(opustit) nese samo o sobě negativní konotace. 
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shôugôu - skoupit 

mm Tm w SĚM, Í 2015^ M ÍRII ra. 

Lirún liánnián xiäjiäng de kúpäi, zai 2015 nián běi lěshi shôugôu. 

Zisk řada let klesat D E Kupai v roce 2015 BEI Leshi koupit 

Kupai, jehož zisky rok od roku klesají, byl v roce 2015 odkoupen společností Leshi. 

Ačkoliv by v tomto příkladě mohla být přípustná interpretace na základě adverzity, 

přiklonil bych se raději k funkci značení dispoze, jelikož dochází ke změně vlastnictví. 

ffe£p shúzhT - být obeznámen 

Zuichú, zhäo bán dí běi yishújiě suó shúzhT 

Zpočátku ZhaoBandi BEI svět umění SUO být obeznámen 

Zpočátku byl Zhao Bandi v uměleckém světě dobře známý. 

Zde není nijak zřejmě sdělována adverzita, ani dispoze. Sémantická konotace je pozitivní. 

Týká se společenského statusu referenta, a proto lze větu interpretovat, jako mající 

pozitivní významný impakt na status referenta. 

£nill zhTdáo - vědět 

& %$MIJ stu 7 JI m ±m, w. m* ^ i „ 

Zhě bú diánshijú bóchu le jí jí zhThôu, běi chényún zhTdáo le. 

Tento (numerativ) T V drama vysílat L E několik (numerativ) potom BEI Chenyun vědět le 

Po několika epizodách tohoto televizního seriálu ho poznal Chen Yun. 

Zde je interpretace poměrně obtížná. Není zde značena dispoze. Jestli se však jedná o 

adverzní situaci, anebo má situace významný impakt na referenta, nelze bez znalosti 

širšího kontextu užití věty s jistotou říci. 

flf#ř känhäo - být optimistický o něčem, považovat si něčeho 

ffi ¥ M r £ tri íšm -tfe mt± >F M A mís-o 

Ér píngmiän guänggäo de qiánjíng yě suízhT bú běi rén känhäo. 

A také tištěné reklama DE prospekt také spolu s tím zápor BEI lidé být optimistický 

A vyhlídky tištěné reklamy také nejsou lidmi považovány za optimistické. 
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í f # ř känhäo (být optimistický) nese jasnou pozitivní konotaci, ale použitím záporky ^ 

bú se význam celé věty jeví jako adverzní. Použití záporky bú tímto způsobem je 

značně neobvyklé. 

U M fúga i - pokrýt 

&Ub W. MTK UM O 

Zuóri, xiäng zhông yíběi däbú yljiú běi yúshuí fúgäi. 

Včera Xiang1 střed severní většina pořád BEI déšť pokrýt 

Včera byla většina severu centrálního Hunanu stále pokryta deštěm. 

Příklad se nezdá být implicitně adverzní, ale mohl by sdělovat negativní postoj 

komunikující k situaci. Nebereme-li však v potaz potenciální sentiment neznámého 

autora věty, lze interpretovat pokrytí deštěm jako významný fyzický impakt na referenta 

„sever centrálního Hunanu". 

H f !l kändäo - uvidět 

Ä 7 it M ffit t&fé W. H f Ijtt #S'J, it tamMMfco 

Wěile rang nín de pínglún nénggôu běi gěngduo wánjiä kändäo, qíng wú ěyi guänshuí. 

Aby R A N G vy DE komentář moci BEI více hráč vidět prosím nespamovat 

Aby vidělo váš komentář co nejvíce hráčů, prosím nespamujte. 

Situace, kdy je komentář viděn, je zde žádoucí. Funkce sdělování adverzity zde neplatí. 

Vidění komentáře někým, nelze považovat za dispozi, neboť není manipulován. Vidění 

komentáře, ale nemá žádný zřejmý významný impakt na komentář. Situace by mohla mít 

významný impakt na autora komentáře, nicméně taková interpretace není příliš 

přesvědčivá. Motivace pro použití běi-konstrukce je nejasná. 

1 M xiang je abreviace pro $|>I xiangjiang. Jedná se o řeku v provincii Hunan. 
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iftíĚ yíwäng - zapomenout 

m& M s E , # a s M í ± jas 
rFŤJ o 

Houběi lúntäi shi chängjiä pěi de, dán wangwangběi chězhů yíwáng 
ér quěshao bäoyäng. 

Rezerva pneumatika být továrna přidat D E ale často BEI majitel vozu zapomenout 
a nedostatek údržba 

Náhradní pneumatiky jsou montovány z výroby, ale majitelé automobilů na ně často zapomínají a 
postrádají údržbu. 

Referent „náhradní pneumatika" sice v tomto příkladě zapomenutím újmu neutrpí, 

nicméně v širším kontextu lze zapomenutí její údržby vnímat jako potenciálně 

nebezpečnou, a tedy adverzní, situaci pro jejího majitele. 

ÉLffi yingyóng - užít, aplikovat 

s ®ÍŤ¥ Ť w% -# nm mm m 

Zái tóngjixué zhong zuówéi yi zhóng chángyóng de yúcě shóuduán běi 
guangfán yingyóng. 

V statistika střed jako jeden často používat DE předpovědět metoda BEI 
široce užívat 

Je široce užíváno jako běžná předpovědní metoda ve statistice. 

Funkce značení adverzity zde chybí, JŽffl yingyóng (užít, aplikovat) ale jasně implikuje 

funkci dispoze. Skutečnost, že je metoda užívána široce, by se dalo považovat za 

významný impakt na její status. Dispoze se ale v tomto příkladě jeví jako přijatelnější 

vysvětlení. 

IJĚ pián - šidit, podvádět 

* m ^ , - jfíů m w. ^Í'X A WJ = 
Shěshi wěi shěn de wěn wěn, yl káishí jiú běi héhuó rén piánle. 

Zkušený nemít hluboký D E Wenwen jakmile začít už BEI partner(ka) podvést 

Wen Wen, který nemá ve světě žádné zkušenosti, byl svou partnerkou podveden hned na začátku. 

Věta značí přímí negativní dopad na referenta „Wen Wen". Větu tedy lze snadno 

interpretovat jako signalizující adverzitu. 
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cäiyông - adoptovat (užití něčeho) 

É Ť r ŕ n ^ A x , ž f f e , ftiš M 

Yóuyú chánpín fúhé rénwén, lůse, kěji áoyún línián, běi 
běijlng äoyún chängguän cäiyông. 

Protože produkt odpovídat humanitní zelený technologie Olympijské hry idea BEI 
Peking Olympijské hry aréna adoptovat 

Protože produkt odpovídá humanitním, zeleným a technologickým konceptům Olympijských her, byl 

použit Pekingskou Olympijskou arénou. 

Sémantická konotace je v tomto příkladě pozitivní. Věta nesděluje žádnou adverzitu. 

Zmíněný produkt je v kontextu k něčemu použit, funkce tedy lze interpretovat jako 

dispozi. 

ítt)Ě pTzhún - ratifikovat 

2 0 1 6 ^ 4 ^ 22 H , }̂ <j+| M » I I I 5 Í 

X f t %M o 

2016 Nián 4 yuě 22 ri, wěnzhóu běi guówúyuán plzhůn chéngwéi guójiá Nshí 

wénhuá míngchéng. 

22.duben 2016 Wenzhou BEI Státní rada ratifikovat stát se národ historie 

kultura slavné město 

Dne 22. dubna 2016 bylo Wenzhou schváleno Státní radou jako národní historické a kulturní město. 

Z kontextu věty vyplývá, že referentu „Wenzhou" byl udělen určitý status, což může být 

interpretováno jako významný impakt na status referenta. Jedná se o pozitivní dopad. 

Adverzita ani dispoze vyjádřené nejsou. 

húshí - zanedbávat, ignorovat 

Ě Ť W M £ f t 1 É , ÍS # 1 M ^ A fmB 

Yóuyú xiôngtông chéng fázuoxing, hěn róngyi běi bingrén hushi. 

Protože bolest hrudi ukazovat epizodický velmi snadné BEI pacient ignorovat 

Protože bolest na hrudi je epizodická, pacient j i snadno ignoruje. 
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M$l húshi (zanedbávat, ignorovat) nese samo o sobě zřejmou negativní konotaci. 

Nicméně zda je v rámci kontextu věty význam negativní, úplně zřejmé není. Jelikož je 

referent „bolest hrudníku" neživý, nelze tvrdit, že je vůči němu situaci přímo adverzní. Je 

ale možné, že z pohledu autora věty jde o adverzní situaci. Například proto, že pacient 

ignoruje známky zdravotního problému. Samotná negativní konotace slovesa M$l húshi 

(zanedbávat, ignorovat) by mohla uspokojit požadavek adverzity. 

p̂̂ S mlngmíng- pojmenovat 

1 9 9 6 ^ , ŠM M $ 1 | Xfttl % "ŤS m$L±Ž" 

1996 Nián, änsäi xián běi guójiä wénhuä bú mlngmíng wěi "zhôngguó yäogú zhl xiäng" 

Rok 1996 Ansai okres BEI ministerstvo kultury pojmenovat jako „název" 

V roce 1996 byl okres Ansai jmenován ministerstvem kultury „rodištěm bubnů Yaogu". 

Pojmenování specifickým přízviskem, které je uděleno významnou státní organizací, 

nese bezesporu pozitivní význam. Jedná se tedy o pozitivní významný impakt na status 

referenta. 

j£ shä - zabít 

Ě l i , SKI ®m nn, w. nnmz *O 

Hôu wáng kuäng, wángfěng tóuxiáng liúxiú, běi liúxiúbú jiäng suó shä. 

Poté Wang Kuang Wang Feng vzdát se Liu Xiu BEI Liuxiuovi generálové SUO zabít 

Později se Wang Kuang a Wang Feng vzdali Liu Xiuovi a byli zabiti Liu Xiuovými generály. 

$k shä (zabít) nese beze sporu adverzní význam vůči referentům „Wang Kuang" a „Wang 

Feng". 
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Îj A liěrú - zapsat, zahrnout (do seznamu) 

M o 

Qízhông kúkäiTV móshi yí běi guójiä liěrú zhóngguó diänzí chänye zhenxlng 

gulhuä. 

Mezi Kukai T V model už BEI stát zahrnout čínský elektronický průmysl revitalizovat 

plán 

Model Kukai T V zahrnul stát do plánu revitalizace čínskeho elektronického průmyslu. 

Zahrnutí do p l ánu je v tomto príklade pozitivní. Věta nesděluje adverzní význam. ^ I j A 

liěrú (zapsat, zahrnout) lze chápat jako signalizující dispozi nebo významný impakt na 

status referenta, případně obojí. 

hulúě - zanedbávat, ignorovat 

a s ? ±± ÉR ?5%k %m ±u w. Ä M , « J. 

Zhěxiě qíyě de wúrän páifäng quándóu běi wó de shújú húlúě le. 

Tento společnost DE znečistení emise všechno BEI já DE data ignorovat L E 

Všechny emise z těchto společností jsou mými daty ignorovány. 

MMs húlúě (zanedbávat, ignorovat) má negativní konotaci. Kontext věty nenaznačuje 

dispozi, ani významný impakt na status. V kontextu celé věty je interpretace na základě 

adverzity poměrně diskutabilní. Nevíme, zda je ignorování emisí v širším kontextu 

považováno za nežádoucí či nikoliv. Přesto bych se přikláněl ke kategorizaci tohoto 

příkladu jako k adverznímu. 

í l f é zhuäzhú - chytit 

Chén hôulái běi guómíndang fěngkuáng zhuäzhú, tä yú yTjiúsi'er nián síqú. 

Chen potom BEI Kuomintang šílený chytit on v rok 1942 zemřít 

Chen byl později šíleným způsobem chycen Kuomintangem a zemřel v roce 1942. 
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Skutečnost, že byl referent „Chen" chycen a poté zabit, jasně řadí tento příklad mezi 

konstrukce značící adverzitu. Fakt, že byl referent agentem chycen, naznačuje, že s ním 

bylo nějak zacházeno a manipulováno, a tudíž může být tato konstrukce také 

interpretována jako značící dispozi. 

« 1É íSiá Éfi M£MA, M M mUX ílft 

ChuángxTn xing miáoshú de yuěduoyuědá, yuě róngyi běi shěn gäo rén zhuäzhú 
bäbíng. 

Inovace přirozenost popis DE čím více tím větší více snadný BEI recenzent chytit 
úchop 

Čím inovativnější popisy, tím snáze se recenzenti chytí. 

V e druhém příkladě se slovesem ÍJRfÉ zhuäzhú (chytit) chybí oproti předchozímu 

příkladu adverzní význam. Sloveso chytit je použito ve smyslu přitáhnout pozornost a 

značí tedy pouze dispozi. V tomto příkladě není vyjádřen referent. Ten je ale 

pravděpodobně znám z širšího kontextu. 

lóngzháo - zahalit 

mm M M mm %w» 
QJngchén de běijlng ylrán běi yTpian hunhuáng lóngzháo. 

Časné ráno DE Peking stále BEI jeden šero zahalit 

Časně z rána je Peking stále zahalený šerem. 

V tomto příkladě je pouze popisována fyzická realita. Není zde zřejmě vyjádřená 

adverzita ani dispoze. Situace by mohla být eventuelně považována za adverzní v případě, 

že by autor věty vnímal popisovanou skutečnost jako negativní. To ale nelze bez 

interpretace širšího kontextu ověřit. Zahalení šerem může být považováno za významný 

impakt na fyzickou podobu referenta „Peking". 

n£ yäo - kousnout 

& £ & a w m n « Brn T^W = 

Lingwái běi chóng yäo guô yóu júliě säoyäng de huánzhě búyäo túmô huälúshuí. 

Navíc BEI hmyz kousnout GUO mít vážný svědění DE pacient nesmět stříkat hydrosol 

Navíc by pacienti, kteří byli kousnuti hmyzem a mají vážné svědění, neměli používat hydrosol. 
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Věta v tomto příkladě nemá typickou strukturu „jmenná fráze (referent)" + běi" + 

„jmenná fráze (agent)" + „slovesná fráze". Namísto toho se celá běi-konstrukce získává 

roli adjektivní fráze. Struktura nabírá podobu „ $ $ běi" + „jmenná fráze (agent)" + 

„slovesná fráze" + D E + „jmenná fráze (referent"). Z hlediska funkce je touto větou 

vyjadřována zřejmá adverzita vůči pacientovi, který byl fyzicky poraněn. 

gändông - dojmout, dotknout se (někoho emocionálně) 

^ # « ni M u m tri PJŤ mm 
Yúhui jiäzhäng yě běi gúyůfán de yänjiäng suó gändông. 

Účastnit se rodiče také BEI Gu Yufan DE proslov SUO dojmout 

Rodiče, kteří se setkání zúčastnili, byli také dojati projevem Gu Yufana. 

Věta má jednoznačně pozitivní sentiment. Neznačí adverzitu ani dispozi. Není zde však 

také ani žádný významný impakt na status referenta „rodiče", ani se nejedná o fyzický 

zásah. Funkci běi-konstrukce však můžeme stále označit za významný impakt, jelikož 

značí významný psychologický dopad. 

% má - nadávat, vinit 

HÄ m 7 - - t 4 7J ¥4/1 %, mm M m& n 
i# 7 

YTnwěi yông le ylgě 4wän de shóujl ké, tángyän běi wängyóu mä 
cän le. 

Protože použít Le jeden 40 000 DE mobil pouzdro TangYan BEI uživatelé internetu nadávat 
krutý LE 

Uživatelé internetu Tang Yanovi krutě vynadali kvůli použití pouzdra na mobil v hodnotě 40 000. 

Zde je přímo adverzně působeno na referenta „Tang Yan" . Funkce signalizace adverzity 

je naprosto zřejmá. Kromě adverzity lze větu také interpretovat jako mající významný 

negativní impakt na status referenta, jakožto i významný psychologický impakt. 

Podstatná je ale zejména kategorie adverzity, pod kterou tyto negativní impakt spadají. 

iÉÍS dáibú - zatknout 

i o £ 2 0 H , w. mm o 

10Yuě20ri, zhängluôshu běi rijun dáibú. 

20. říjen Zhang Luoshu BEI japonská armáda zatknout 

20. října byl Zhang Luoshu zatčen japonskou armádou. 
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V tomto příkladě je značena přímá adverzita vůči referentovi „Zhang Luoshu". Krom 

adverzity je zde značena i dispoze. S referentem je nějakým způsobem nakládáno. 

TÉčS yänmô - ponořit 

% n í W. 

Tú wěi qichě běi hóngshuí yänmô. 

Obrázek jako automobil BEI záplava ponořit 

Obrázek ukazuje vůz zatopený záplavovou vodou. 

Jelikož z kontextu věty vyplývá, že mluví o přírodní katastrofě, může být interpretována 

jako adverzní. Zároveň však vypovídá i o stavu fyzické reality. Referent „automobil" je 

fyzicky zasažen a obklopen zásahovou vodou. 

B§5Ě bäoguäng - vystavit (vlivu), odhalit 

* R mm, g f r B M Í í p s ± f e M m\i m% 

Pángshi piánjú, múqián yíjlng běi méití hé dängdi xiängguän zhěngfů búmén bäoguäng 
hé jínggáo. 

Pangshi podvod nyní už BEI media a místní vzájemný vláda oddělení odhalit 
a varovat 

Media a místní vládní úřady již odhalili a varovali před podvodem společnosti Pangshi. 

Odhalení podvodu se dá považovat za adverzní situaci pro pachatele. Dispozí se příklad 

nevyznačuje. Významný impakt na status by v tomto případě byl negativní a spadal pod 

adverzitu. 

bängjiä - unést 

M £ Ť S A s E i i i M Ä £ # Ť mm 

Liäng míng zhôngguó rén zäi bäjlsltän běi wůzhuang fěnzí bängjiä 

Dva Číňané v Pákistán BEI ozbrojení členové unést 

Dva Číňané v Pákistánu byli uneseni ozbrojenci. 

Tento příklad je jasně adverzní vůči referentům „dva Číňané". Zároveň signalizuje i 

dispozí, jel ikož je s nimi nějakým způsobem nakládáno a manipulováno. 
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jTzhông -: zasáhnout, trefit 

wm w. 

Mäi xián dé qián'é běi dänpiän jízhông. 

Mai Xiande čelo BEI šrapnel zasáhnout 

Mak Y i n De byl zasažen šrapnelem do čela. 

Referent přímo negativně zasažen, přičemž utrpí fyzickou újmu. Jedná se o zcela 

jednoznačný příklad signalizování adverzity. 

KR zhuä - chytit 

& Ť mm M myj u w 

Nuzí fándú běi jíngfäng zhuä xiänchäng 

Žena drogový obchod BEI policie chytit příčinu 

Zena, drogová dealerka, byla zadržena při činu policií. 

Příklad je adverzní vůči referentu „žena". Zároveň značí i funkci dispoze, jelikož agent 

„policie" zadržením referenta s ním určitým způsobem manipuluje. 

zhánlíng - okupovat 

1 8 4 9 ^ Epjf ± m w. n am o 

1849 Nián yindú quán jing běi ylng zhánlíng. 

V roce 1849 byla celá Indie obsazena Brity. 

Obsazení či okupace může být vnímána jako situace, která je adverzní vůči referentovi. 

Zároveň se domnívám, že značí i dispozi, jel ikož zde agent referenta ovládá a kontrolu, 

což lze považovat za nakládání a manipulaci s referentem. 

U l í t biänjí - editovat, kompilovat 

Jtbtó Ť W. f f c f Ť 2011-4-13 10:47:46 l Ě í t M 

Cítiě zí yíjlng běi zuozhě yú 2011-4-13 10:47:46 Biänjí guô 

Tento znak už BEI autor v 2011-4-13.10:47:46 editovat GUO 

Tento příspěvek byl upraven autorem v 10:47:46 13-4-2011 
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Zadaný vyhledávací dotaz našel v případě i f H t biänjí (editovat, kompilovat) velké 

množství příkladů prakticky shodných s uvedeným příkladem. Domnívám se, že se jedná 

o počítačem automaticky generovanou zprávu pro uživatele. Tato skutečnost 

pravděpodobně významně přispívá k frekvenci užití tohoto slovesa v běi-konstrukcích. 

Tento příklad neznačí žádnou adverzitu, ani významný impakt. Signalizuje pouze dispozi. 

^ %k gä n rä n - infikovat 

misí #1 w. $m mm mm. 
Suóyí pénqiäng róngyi běi wáijiě de xijún gänrän. 

Proto pánevní dutina snadno BEI vnější DE bakterie infikovat 

Proto je pánevní dutina snadno infikována bakteriemi z vnějšího světa. 

Zde je možné interpretovat větu jako adverzní vůči nezmíněnému postiženému pacientovi, 

přestože referentem věty je pouze „pánevní dutina". Kontext infekce má hlubokou 

negativní konotaci. Kromě adverzity je rovněž možné větu interpretovat jako mající 

významný impakt na fyzický stav. Jelikož se ale jedná o negativní situaci, impakt na 

fyzický stav a adverzita splývají. 

PJ#h pánchú - odsoudit 

mm, č i i t m mu mm m w. mm « w m 

Zuizhóng, lú fěilóng yln xúnsl wúbi zul běi fäyuän pánchú yóu qí 
túxíng. 

Nakonec Lu Feilong protože zvýhodňování zločin vina BEI soud odsoudit mít doba 
odnětí svobody 

Lu Feilong byl nakonec soudem odsouzen k trestu odnětí svobody na dobu určitou za trestný čin 
zvýhodňování. 

V tomto příkladě je odsouzení soudem vůči referentovi „Lu Feilong" jasně adverzní 

situací. Odsouzení má zároveň negativní významný impakt na referentův sociální status. 

Také, jelikož z kontextu vyplývá odnětí svobody referenta, bylo by možné si větu vyložit 

jako nakládání s referentem určitým způsobem. To by znamenalo značení dispoze nad 

referentem. ^Ij#h pánchú (odsoudit) samo o sobě nenaznačuje fyzickou manipulaci 

s referentem, ale jelikož z kontextu vyplývá, že referentův pohyb bude omezen jako 

výsledek odsouzení, nelze takovou interpretaci úplně zavrhnout. 
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$t$í qTfu - šikanovat 

Sän rěn júzhäng dôu běi lízhiqiáng qlfú dé wúfä käizhän gôngzuô. 

3 člověk ředitel všichni BEI L i Zhiqiang šikanovat D E nedokázat plnit práce 

Tři ředitelé byli šikanováni L i Zhiqiangem a nebyli schopni vykonávat svou práci. 

V tomto příkladě lze jednoznačně interpretovat větu na základě adverzity. 

zhánjú - okupovat, obsadit 

m m m m * s w « ^ Ä M ? m n « # 0 

Měi däo kejiän, cángshu fěngfú de yuědúshi zóng běi háizimen zhänjúzhe. 

Každý dorazit přestávka sbírka knih bohatý D E čítárna vždy BEI děti obsazen 

O každé přestávce je dobře zásobená čítárna vždy obsazena dětmi. 

U tohoto příkladu není jasné, zdaje sdělována adverzita. Situace není přímo adverzní vůči 

referentu „čítárna". Mohla by být vnímána jako nepříznivá pro někoho, kdo nemůže 

čítárnu kvůli plné kapacitě využít, ale zároveň by mohla být interpretována pozitivně, 

jelikož je o čítárnu velký zájem. Lepší vysvětlení umožňuje funkce značení dispoze. 

Sloveso ŕ i z h á n j ú (okupovat, obsadit) sděluje, že je místnost někým používána. 

j£5E shäsí-zabít 

« Éfi wštfi * a, #1 M -j& mm m M ° 
Běn jún de díkáng 11 bú qiáng, róngyi běi ylbän xiäodú yäo shä sí. 

Bakterie DE odolnost zápor silný snadný BEI běžný desinfekce medicína zabít 

Odolnost této bakterie není silná, a je tudíž snadno zabita běžnými dezinfekčními prostředky. 

Situace je jednoznačně adverzní vůči referentu „bakterie", 

í^i^s pohuái - zničit, rozbít 
m m 7 E 7 E W. W o 

Jiánchá diánnáo sni bú shi běi bingdú pôhuái. 

Zkontrolovat počítač být zápor být BEI vir poškodit 

Zkontrolujte, zda váš počítač nebyl poškozen virem. 

38 



Tento příklad značí adverzní situaci vůči referentu „počítač". Zároveň lze příklad 

interpretovat jako významný impakt na fyzický stav referenta. 

túnshi - spolknout 

m r^m ^ Ä ^ f f i 2 & M 40 £ # 

Chú kôngqi wurän wäi blngmäyóng hái céng běi 40 duô zhóng 
zhěnjún tunshiguô. 

Kromě vzduch znečištění mimo Terakotová armáda také už BEI víc j ak 40 druh 
houby pohltit 

Kromě znečištění ovzduší pohltilo terakotové válečníky více než 40 druhů hub. 

Zde může být pohlcení houbami interpretováno jako adverzita. Také se ale jedná o 

fyzickou změnu. Příklad lze tedy popsat jako mající významný dopad na fyzický stav 

věcí. 

!fcf£ chěngzuo - být nazýván (nějak) 

mat t M M A msM mm-. 
Yě ylncí cháng běi měiguó rén chěng zuô zhěngzhi jiä de yáolán. 

Také proto často BEI američané nazývat politik DE kolébka 

Proto je (něco) Američany často nazýváno „kolébkou politiků". 

Zde je nevyjádřený referent nazýván uvedeným přízviskem. Není značena dispoze, a 

přízvisko nenese negativní význam. Můžeme tedy usoudit, že se nejedná o vyjádření 

adverzity. Nazývání přízviskem má významný impakt na status referenta. 

ti&M. shoucáng - sbírat (ve smyslu sběratelství, kolekce) 

ÍÁA é í t WĚ. o 

Qígěrén zuópín běi guóněi wái duo jiá shoucáng jlgóu jí 
sirén huiguán shoucáng. 

Ten člověk díla BEI domestický i mezinárodní mnoho společnosti sbírat instituce i 
soukromý klub sbírat 

Jeho osobní díla shromáždila řada domácích i zahraničních sbírkových institucí a soukromých klubů. 
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Sbírání děl neznačí adverzitu. Naopak však může značit dispozi, jelikož je s díly 

manipulováno, a také významný impakt na status, neboť fakt, že je dílo takto ceněno, 

vypovídá o jeho hodnotě. Pravděpodobně se jedná o větu s pozitivním či neutrálním 

sentimentem. 

P"F xiá - vyděsit 

M l žB# , n t f J ^ M S Éfi JIŤ^Mh'ľô 7 

Tämen hái shuô, zhôu'enlái, yějiányTng běi měiguó de yuánzídän xiá pá le 

Oni také mluvit Zhou Enlai Ye Jianying BEI U S A DE atomová bomba bát se L E 

Také říkali, že Zhou Enlai a Ye Jianying byli vyděšeni americkou atomovou bombou. 

V tomto příkladě se jedná o funkci signalizace adverzity. Vyděšení lze jistě považovat za 

jednoznačně adverzní dopad na referenty. 

tf" xuänzhông - vyhrát volbu, být vybrán 

2 0 0 2 ^ , ftfe VÁ fôŤtnŽfä W. N B A Éft ft« 'Xm PA = 

2002 Nián, tä yí zhuángyuán xiú shěnfěn běi NBA de xiusldun huójián dui xuänzhông 

Rok 2002 on protože nej lepší hodnocení BEI N B A DE Houston raketa tým vybrat 

V roce 2002 byl vybrán týmem „Houstonské rakety" z N B A , protože měl nejlepší hodnocení. 

Být vybrán týmem má pozitivní dopad na nejmenovaného referenta. Tento příklad lze 

interpretovat jako významný pozitivní impakt na referentův status. Situace tedy adverzní 

není. Otázka zda příklad značí i dispozi závisí do jisté míry na úhlu pohledu, nicméně 

v tomto případě považují impakt na status za vhodnější vysvětlení. 

M bT - nutit, přimět (někoho udělat něco) 

mi w. ffc í i ÉR ± h í M 7 . 

kä luôsl céngjlng běi tä bi de bú gän shängqián zhúgông le. 

Karlos kdysi BEI on nutit DE neodvážit se přímo pomoci L E 

Karlos jím byl kdysi donucen (někomu) neposkytnout pomoc. 

Zde je patrná adverzita situace vůči referentovi „Karlos", který je nucen jednat proti své 

vůli. Zároveň je možné příklad interpretovat jako značící dispozi, jel ikož agent 

„on" nějakým způsobem ovlivňuje jednání referenta „Karlos". 
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xíchěng - žertovat, zvát (někoho nějak) žertem 

n Í I « & w. m& m& Ä " IR s i f " 

Xiě wěibó yě běi wangyóu xíchěng wěi "zhTwéibó". 

Psát Weibo také BEI uživatelé internetu zvát jako „pletení šátků" 

Psaní na Weibo přezdívají uživatelé internetu "pletení šátků". 

V tomto příkladě není patrná adverzita ani dispoze. Jelikož se jedná o nazývání referenta 

určitým způsobem, významný impakt na status referenta se zdá být nej vhodnější 

interpretací. 

ŤJžfo dädông - dojmout (k lítosti, sympatii) 

Zhóngyú, läo zhuänjiä běi chénxiäomín de chéngxln suó dädông. 

Nakonec starý odborník BEI Chen Xiaomin DE upřímnost SUO dojmout 

Nakonec byl starý odborník dojat upřímností Chen Xiaomin. 

Příklad má pozitivní sémantickou konotaci, a adverzitu tudíž nesignalizuje. Dispoze zde 

také není vyjádřena. ŤJžj] dädông (dojmout) značí významný impakt na referenta 

v psychologické rovině. 

ÍT^E däsí - zabít (umlátit) 

Läorén běi shěyóu dä sí jingläoyuän nán tuó qí zé. 

Starý člověk BEI spolubydlící zabít domov důchodců těžko zbavit se jeho odpovědnost 

Starší muž byl ubit k smrti spolubydlícím, domov důchodců se těžko zbaví odpovědnosti. 

Zabití referenta v tomto příkladě je jednoznačně adverzní situace. 

shóulú - zahrnovat (něco v něčem) 

ÍLW im T 1977^ s t i &} « # 

Lití jiégôu yú 1977 nián zai zhóngguó de kěxué tôngbäo fäbiäo, bing 
běi huäxué wénzhäi shóulú. 

Trojrozměrný struktura v rok 1977 v Čína DE věda časopis publikovat také 
BEI chemie abstrakt zahrnout 

Trojrozměrná struktura byla publikována v čínském vědeckém bulletinu v roce 1977 a byla zahrnuta 
do chemických abstraktů. 

41 



V tomto příkladě zahrnutí značí referenta „trojrozměrná struktura" do periodika značí 

dispozi. Případně je možná i interpretace na základě významného impaktu na status, 

jelikož zahrnutí de periodika vypovídá o významu referenta. 

H^c yäoqiú - požadovat 

Qianzhěng shTxiäo hul běi ylng fäng yäoqiú qiángzhi lí jing, 
yíngxiäng jTnhôu zäici fú ylng. 

Vízum projít HUI BEI anglická strana požadovat nutit odchod teritorium 
ovlivnit potom znovu navštívit Anglie 

Prošlé vízum zapříčiní deportaci anglickou stranou z území, což ovlivní příští návštěvu Anglie. 

Zde má požadování deportace negativní konotaci pro držitele prošlého víza. Referentem 

věty je vízum, nicméně z kontextu věty vyplývá, že adverzně zasaženým je právě jeho 

držitel. 

ŤJtyfc däbäi - porazit (někoho) 

M M sil » f ľ i t , j a O £ # é T l o 

Rúguó běi bié de wánjiä däbäi, zé míngci hul xiäjiäng. 

Pokud BEI jiný DE hráč porazit pořadí HUI snížit 

Pokud je poražen jiným hráčem, sníží se mu úroveň hodnocení. 

Porážka j iným hráčem se jeví j ako jednoznačně negativní situace. Interpretace na základě 

adverzity zde není problematická. Zároveň je z kontextu patrné, že utrpí i hráčův status. 

Je zde tedy také i významný impakt na status referenta. Referent není ve větě vyjádřen. 

Pravděpodobně je znám z kontextu. 

WLM bäodäo - reportovat, zahrnout (v žurnalistice) 

iíb * M M * M i m , mn »# = 

Cí shi běi něiménggů ribäo bäodäo, yíngdé zänyú. 

Toto záležitost BEI Vnitřní mongolsko noviny reportovat vyhrát chvála 

O této záležitosti informoval deník Inner Mongolia Daily a získal chválu. 

42 



V tomto případě se dopad na referenta „tato záležitost" nejeví jako adverzní. Informování 

o záležitosti by se dalo považovat za dispozi. Z kontextu věty neznáme zdaje zde nějaký 

významný dopad na referenta „tato záležitost". Z příkladu je patrný pozitivní dopad na 

agenta, nicméně ten je sdělován druhou částí souvětí mimo běi-konstrukci a je tedy 

irelevantní. 

ĚSJfc kúnräo - trápit, komplikovat, působit starosti 

Hěnduó péngyóu dôu běi zhěge wěntí kúnräo. 

Mnoho přátelé všichni BEI tento problém trápit 

Tento problém trápí mnoho přátel. 

Tento příklad se dá jednoznačně interpretovat na základě adverzity. 

lóngduán - monopolizovat 

l i t i M ± , í/cuS M W. ÍSP 

Múqián zhôngguó shichäng shäng, hěnduó de käng ái yäo běi jinkóu 
yäo suó lóngduän. 

Nyní Čína trh na mnoho DE proti rakovině medicína BEI import 
medicína SUO monopolizovat 

V současné době je na čínském trhu mnoho léků proti rakovině monopolizováno dováženými léky. 

Monopolizace bývá obecně vnímána jako negativní a nežádoucí fenomén. Nelze j i vnímat 

jako adverzní vůči přímému referentu „mnoho léků proti rakovině", ale může být vnímána 

jako adverzní pro společnost a trh. Adverzita je však v tomto příkladě závislá na 

interpretaci kontextu. Monopolizování by se dalo také interpretovat jako dispoze, ve 

smyslu disponováním kontrolou nad daným produktem. 

Jfc/Ě: qiängzôu - sebrat (ukrást) 

Wěi fángzhí häo běi biérén qiäng zóu, tämen wängwäng zäi shěnyě cäozuô. 

Aby zabránit číslo BEI ostatní lidé ukrást oni často v pozdě v noci pracovat 

Často pracují pozdě v noci, aby zabránili ukradení čísla. 
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Ukradení či sebrání čehokoliv hodnotného, v tomto případě nějakého zřejmě důležitého 

čísla, je jednoznačně adverzní situace. Značí také i dispozi, jel ikož je s referentem 

„číslo" manipulováno. 

yäoshäng - kousnout 

TW mm t§ B, i t , m± M B 

Búyäo suíbiän gěi mä wěishí, fángzhí běi mä yäoshäng. 

Nesmět ledabyle dát kůň krmit zabránit BEI kůň kousnout 

Nekrmte koně ledabyle, aby Vás nepokousal. 

Hrozící fyzické zranění referenta agentem je jednoznačně adverzní situace. Referent 

v tomto příkladě není vyjádřen. Z kontextu věty se však zdá jasné, že se jedná o varování, 

a referentem je ten, komu je varování určeno. 

j£ilr shähäi - zavraždit 

1 9 9 5 ^ 3 ^ , JI m^x mim M mm &m. xt % frm 

1995 Nián 3 yuě, yuán língdäorén mazhálí běi tälibän shähäi, gäi däng fěnliě. 

3. březen 1995 bývalý vůdce Mazari BEI Talibán zavraždit měl by strana rozdělit 

V březnu 1995 byl bývalý vůdce Mazari zabit Talibanem a strana se rozdělila 

Zavraždění referenta je adverzní situace. 

ífřJH zhémó - perzekuovat, trápit 

mm % « im i B w. ^ $jm i + * ^ 
Huanzhě zhäng pópo jiángshú žijí běi jiéshí zhémó le shí lái nián 

Pacient Zhang tchýně 2 mluvit o sám sebe BEI kámen trápit L E 10 přijít rok 

Pacientka, babička Zhang povídala o tom, jak j i přes deset let trápí kameny. 

Referent „babička Zhang" fyzicky trpí, což přiklad rozhodně kvalifikuje jako adverzní. 

2 H H pópo znamená „tchýně" ve standardní čínštině, nicméně v hovorové řeči může být použito jako oslovení 
starší ženy. Proto jsem jej v překladu celé věty přeložil jako „babička". Tím se ale neimplikuje žádná příbuznost 
s mluvčím věty. Jde pouze o hovorové domácké oslovení. 
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iÉáfe m íh uö - zm ást 

nm N mm = 
Suoyí gôumäi chá shí yáo kán cháyě běnshěn zhiliäng, büke běi wái 

bäozhuäng suö míhuô. 

Proto nakupovat čaj čas muset dívat se čajové lístky samotný kvalita nesmět BEI vnější 
obal SUO zmást 

Proto se při nákupu čaje dívejte na kvalitu samotného čaje a nenechte se zmást vnějším obalem. 

Jelikož se jedná o varování, referent není vyjádřen, jelikož zamýšleným referentem je 

adresát varování. Zmatení referenta, které vyústí v nevhodný nákup, je adverzní situací. 

3$? ITjiě - porozumět 

# TJ# i l Hin MM, Hin to #1 M ?ŽŤ 
mm m Í Í S = 

Bing lizhěng shí huämiän gěngjia zhíguän, gěngjia de róngyi běi hái zí 
líjiě hé jiěshou. 

Zároveň snažit se udělat obrázek více intuitivní více DE jednoduchý BEI děti 
rozumět a přijmout 

A snažte se, aby byl obrázek intuitivnější a pro děti snáze pochopitelný a přijatelný. 

Porozumění ze strany agenta „dětí" je dle kontextu věty žádoucí. O adverzitu se tedy 

nejedná. Agent „děti" s obrázkem přímo nemanipuluje, a dispozice tak zde značena není. 

Porozumění dětí pravděpodobně nemá žádný významný impakt na referenta „obrázek", 

jedině s výjimkou impaktu na status. Snadno srozumitelný obrázek by mohl být vnímán 

jako žádoucí. Interpretace je zde značně komplikovaná. U vět, které nejsou prostými 

oznámeními, nýbrž například instrukcemi, jako je právě tato věta, je určování kategorií 

nejasné. 
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3.6. Zhodnocení výsledků 

U většiny příkladových vět se podařilo identifikovat funkci, kterou daná běi-konstrukce 

signalizuje spolu se svou základní funkcí označování konatele děje. N a příkladech se 

ukazuje, že interpretace mnohdy není jednoznačná. Běi-konstrukce může plnit více 

různých funkcí najednou, anebo konstrukce umožňuje více různých interpretací, které 

závisejí na názoru interpretujícího. Určitým limitem pak může být i skutečnost, že nejsem 

rodilý mluvčí. Některé příklady by pro relevantnější zhodnocení vyžadovali znalost 

širšího kontextu věty, popřípadě i znalost autora, a pozice, kterou vůči subjektům věty 

zaujímá. Přesto se domnívám, že provedený výzkum umožňuje vymezit několik 

základních kategorií, které popíšu v následujících odstavcích. Je však nutné mít na paměti, 

že se jedná pouze o orientační kategorie, které se mohou do jisté míry překrývat. 

S ohledem na výše uvedené limity pak zároveň upouštím od kvantifikace. 

První z těchto kategorií je „pozitivní významný impakt na status referenta". Tato 

kategorie zahrnuje věty, které sdělují, že referent je nějak nazýván, za něco považován, 

chválen, uznáván, či je mu udělena nějaká pozice nebo vyznamenání. Obecně lze říci, že 

agent, který je nějakou autoritou, uděluje referentu nějaké ocenění či vyznamenání, jež 

povyšuje referentův společenský status. Do této kategorie jsem zařadil i první příklad 

s nejvíce frekventovaným slovesem | £ %j chěngwěi (nazývat), kdy bylo referentu 

přiděleno přízvisko s pozitivním významem. Mnoho příkladů, které jsem zařadil do této 

kategorie, mělo zároveň vysokou frekvenci, a s ubývající frekvencí byly méně časté. 

Většina příkladů s pozitivním významem patří právě do této kategorie. 

Druhou kategorií je „adverzita". Zahrnuje příklady běi-konstrukcí, které mají na referenta 

negativní dopad. Typickými příklady j sou takové, kdy j e referent udeřen, zabit, pokousán, 

trápen či šikanován. Kategorie adverzity se značně prolíná s ostatními kategoriemi. 

Pokud je status referenta negativně zasažen, větu lze interpretovat zároveň jako 

„adverzní" i jako „významný impakt na status referenta". Jedná se o příklady, kdy je 

referent viněn za něco, je mu nadáváno, bylo odhaleno něco, co učinil špatného, nebo je 

on sám považován za někoho špatného. Další významný překryv kategorie „adverzity" je 

s kategorií „dispoze". V t á k o v ý c h příkladech je s referentem nějak nakládáno či 

46 



manipulováno, ale zároveň se tak jedná proti referentově vůli a proti jeho zájmu. Běžné 

příklady zahrnují situace, kdy je referent zatčen, chycen, uvězněn či unesen. 

Třetí kategorií je „dispoze". Většinou se objevuje právě v kombinaci s adverzitou, jak už 

bylo uvedeno výše. Samostatná dispoze se v nalezených příkladech objevuje méně často. 

Jedná se převážně o věty s neutrálním sentimentem. Castojde o běi-konstrukce obsahující 

slovesa jako užívat, aplikovat, adoptovat (metodu), editovat apod. Dispoze se jeví jako 

mírně problematická kategorie k určení. V příkladech, kdy je s něčím fyzicky 

manipulováno, lze rozeznat dispozi snadno, ale v abstraktnějších větách, kdy není 

s referentem manipulováno ve fyzickém slova smyslu, není jednoduché určit, co lze 

považovat za manipulaci a nakládání s něčím, a kdy nikoliv. Pod dispozi také spadá malá 

početná kategorii, kterou jsem nazval „fyzická změna". Ta většinou zahrnuje neživý 

referent, který vlivem agentu prochází fyzickou změnou. Může j í t například o 

absorbování plynu či nahrazení součástky za jinou. 

Zvláštní kategorii, která se poněkud vymyká od zbytku kategorii, jsem nazval „popis 

fyzické skutečnosti". Zahrnuje věty, které sdělují informaci, že něco je něčím obklopeno, 

pokryto, zahaleno, anebo v něčem ponořeno. Referent i agent jsou většinou neživí. Tato 

kategorie je méně početná než kategorie předchozí, nicméně se domnívám, že je poměrně 

unikátní a je vhodně j i také zmínit. 

Další málo početnou kategorií, která se však odlišuje od ostatních, je „psychologický 

pozitivní impakt". Nelze je zařadit pod „pozitivní impakt na status", protože se nemění 

sociální status referenta, ale referentova psychika je významně zasažena v pozitivním 

slova smyslu. Jedná se o věty, ve kterých je referent někým či něčím dojat. Domnívám 

se, že by tato kategorie mohla tvořit společnou kategorii s adverzními příklady, kdy je 

zasažena psychika referenta. Taková kategorie by se mohla nazývat „významný 

psychologický impakt na refenta". Jelikož je ale příkladů s pozitivním psychologickým 

dopadem velmi málo, a naopak většina adverzních příkladů má na živé referenty zároveň 

negativní psychologický dopad, nebyla by taková kategorie pro popis příliš užitečná. 
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4. Závěr 

V rámci této práce jsem se zabýval vedlejšími funkcemi běi-konstrukcí, které jsou 

konstrukcemi vyjadřovány spolu s jejich základní funkcí značení trpnosti. Funkce, jež 

byli zmíněné v teoretické části, zahrnovaly funkce značení adverzity a dispoze, které 

popisuje L i a Thompson. Věty s pozitivním obsahem však L i a Thompson považují za 

produkt v l ivu cizích jazyků. Jednotící přístup navrhují Fan a Kuno funkcí značení 

významného impaktu na referenta. V práci jsem použil tyto tři základní funkce (značení 

adverzity, dispoze a významného impaktu), pomocí kterých jsem analyzoval a 

interpretoval věty obsahující běi-konstrukce získané pomocí nástroje Sketch Engine 

z korpusu čínských textů shromážděných z prostředí internetu. Z a hlavní přínos této práce 

lze považovat ověření funkcí běi-konstrukcí na četných příkladech a definování 

podrobnějších kategorií pro jejich klasifikaci. 

Je tedy možné konstatovat, že běi-konstrukce mají vedle své základní funkce označování 

původce děje další funkce. Těmi j e značení významného impaktu na referenta věty, anebo 

také i nepřímo na subjekt větou nevyjádřený, který je ale známý z kontextu. Významný 

impakt může mít různou podobu. Klasickým významným impaktem je adverzita vůči 

referentovi. Dalším je dispoze agenta nad referentem, kdy je referent něj ak manipulován, 

nebo je s ním nějak nakládáno. Jiným druhem významného impaktu je dopad na sociální 

status referenta. Ten může být negativní i pozitivní. Ovšem v případě negativního dopadu 

na status může být věta interpretována automaticky jako adverzní. Z toho důvodu jsem 

uvedl pozitivní impakt na status referenta jako samostatnou kategorii. Slovesa užitá 

v konstrukcích s pozitivním impaktem na status také obsadila vysoké příčky ve 

frekvenčním seznamu. Adverzita, dispoze a impakt na status se jeví jako hlavní 

převažující kategorie, ačkoliv lze nalézt příklady, které do nich umístit nelze. Ostatní 

kategorie j sou však méně časté. 

Důležitým faktem je, že zmíněné kategorie se mohou navzájem prolínat a jejich zařazení 

spočívá převážně v interpretaci kontextu celé věty. Dvě různé běi-konstrukce, které 

obsahují stejné sloveso, tak mohou být zařazeny do rozdílných kategorií. Význam celé 

věty je pro interpretaci důležitější než význam slovesa, které je v běi-konstrukci použito. 

Vhodným směrem dalšího výzkumu by mohla být analýza toho, zda jednotlivá slovesa 

tíhnou k vyjadřování určitých funkcí či nikoliv. Toho by se dalo docílit rozborem většího 
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množství příkladových vět obsahující stejné sloveso. Také by bylo vhodné interpretovat 

vyjadřované funkce konstrukcí rodilým mluvčím. 
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Annotation 

The topic of this thesis are constructions with co-verb ^ bei in Mandarin Chinese, while 

the point of interest are so called "long bei-contructions". Focus of the thesis is on the 

function, that are expressed by these construction, in addition to the main function of 

marking passives. These functions mainly include the functions of signalling adversity, 

disposal and major impact on referent. The main goal of the thesis is to analyse the 

functions used in sentences from the corpora of natural language. Using online tool called 

„ Sketch Engine", examples of the bei-constructions were acquired. These examples come 

from the large corpora of texts in Mandarin, gathered from the internet. Examples are 

translated into Czech and the functions of their particular bei-constructions are analysed. 

Results of the analysis suggest, that bei-constructions are able to mark more than one 

function at once. Interpretation of the context of sentences with bei-constructions seems 

to be a major factor in determining the type of a functions. Examples can be sorted based 

on similarities into mutually overlapping categories. Most of the examples can be 

classified into three main categories, which include major positive impact on referent's 

status, adversity and disposal, fewer number of examples require other more specific 

categories. 

Keywords 

Mandarin Chinese, passives, bei-constructions, semantic functions 
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6. Příloha 

Znaky Pinyin překlad frekvence frekvence na 1 milion slov 
chěngwéi nazývat 101408 6,11144 
píngwéi považovat 88638 5,34184 

gěi dát (error) 82839 4,99236 
fáxián objevit 82536 4,9741 

íi® jiěshóu obdržet, dostat 60110 3,62258 
shóuyů ocenit, udělit 55969 3,37302 
rěnwéi domnívat se 53317 3,21319 
xTshou absorbovat 49134 2,9611 
xTyín přitahovat 48857 2,94441 
júliú zadržet 44917 2,70696 

7E shi být (error) 44477 2,68044 

lúqů přijmout 
(rekrutovat) 42972 2,58974 

»* yúwéi aklamovat 42736 2,57552 

1 1 * shiwéi považovat(za 
něco/někoho) 37770 2,27624 

ÍAŘT rěnkě schválit 35866 2,16149 

kóngzhi kontrolovat 
(dohlížet, řídit) 35421 2,13468 

nm báowéi obklopovat 31181 1,87915 

mm liyóng využít 30515 1,83901 

ím shíyóng použít, užít 30158 1,8175 

m& jújué odmítnout 29037 1,74994 

liěwéi zařadit 
(kategorizovat) 27399 1,65122 

ÍT dá udeřit 27392 1,6508 
qůdái nahradit, vyměnit 25806 1,55522 
dáizóu odnést 25266 1,52268 

yóu mít (error) 25002 1,50677 

Mik táotái 

vyřadit, 
eliminovat (v 
soutěži nebo 
přirozeném 

výběru 

24445 1,4732 

zhuáhuó zatknout 24402 1,47061 

guánzhú zajímat se (o 
něco) 24243 1,46102 

shuo mluvit (error) 23268 1,40227 

iA£ rěnding 
ztotožňovat se, 
pevně v něco 

věřit 
23177 1,39678 

páoqi opustit, vzdát se 
něčeho 22289 1,34327 

wěi (error) 22162 1,33561 
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shougóu skoupit 21863 1,31759 
shúzhl být obeznámen 21789 1,31313 

duo (error) 21604 1,30198 
zhTdáo vědět 20521 1,23672 

kánháo 

být optimistický o 
něčem, 

považovat si 
něčeho 

20243 1,21996 

fúgái pokrýt 20134 1,21339 
kándáo uvidět 19530 1,17699 
yíwáng zapomenout 19499 1,17512 

yingyóng užít, aplikovat 19429 1,17091 
pián šidit, podvádět 19374 1,16759 

cáiyóng adoptovat (užití 
něčeho) 19185 1,1562 

plzhůn ratifikovat 18830 1,13481 

hushi zanedbávat, 
ignorovat 18083 1,08979 

np-n mingmíng pojmenovat 17946 1,08153 
shá zabít 17380 1,04742 

liěrú zapsat(do 
seznamu) 17034 1,02657 

huluě zanedbávat, 
ignorovat 16799 1,01241 

quěding určit 16795 1,01216 
ÍIÍ3E zhuázhú chytit 16791 1,01192 

lóngzháo zahalit 16719 1,00758 
yáo kousnout 16560 0,998 

gándóng 
dotknout se 

(někoho 
emocionálně) 

16355 0,98565 

• n má obvinit, vinit 16274 0,98077 

yingyóngyú (error) 
(duplikace) 15539 0,93647 

dáibů zatknout 15508 0,9346 

yánmó ponořit 
(?kontext?) 

15460 0,93171 

báoguáng 
vystavit (vlivu), 
odhalit (skandál 

veřejnosti) 
15438 0,93038 

bángjiá unést (někoho) 15419 0,92924 
jlzhóng zasáhnou, trefit 15400 0,92809 

zhuá chytit 15244 0,91869 
zhánlíng okupovat 15168 0,91411 

biánjí editovat, 
kompilovat 14749 0,88886 

gánrán infikovat 14679 0,88464 
pánchů odsoudit 14521 0,87512 
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tm qifu šikanovat 14431 0,8697 
kán vidět (error) 14106 0,85011 

hul moci, umět 
(error) 13819 0,83281 

srn zhánjú okupovat 13663 0,82341 
shásí zabít 13337 0,80377 

póhuái zničit, rozbít 12732 0,7673 
yóngyú užívat (v něčem) 12655 0,76266 
tunshi spolknout 12471 0,75158 
guányá uvěznit 12446 0,75007 

chěngzuó být nazýván 
(nějak) 12426 0,74886 

shóucáng 
sbírat (ve smyslu 

sběratelství, 
kolekce) 

12217 0,73627 

mu zhóngshi 
dávat pozor (na 
něco), cenit si 

(něčeho) 
12139 0,73157 

yáo potřebovat 
(error) 11626 0,70065 

xiá vyděsit 11064 0,66678 

JÍT xuánzhóng 
vyhrát volbu, být 

vybrán(ve 
volbách, zkoušce) 

11000 0,66292 

bl 
nutit, přimět 

(někoho udělat 
něco) 

10900 0,6569 

xichěng 
žertovat, zvát 

(někoho nějak) 
žertem 

10875 0,65539 

dadóng dojmout (k lítosti, 
sympatii) 10771 0,64912 

dásí zabít (umlátit) 10658 0,64231 

shoulú zahrnovat(něco v 
něčem) 10597 0,63864 

jinxíng 

vykonat, 
pokračovat, 

podstoupit (eng. 
advance, 

conduct, carry 
out) 

10572 0,63713 

yáoqiú požadovat 10442 0,6293 
dábái porazit (někoho) 10425 0,62827 

S i l báodáo 
reportovat, 
zahrnout(v 
žurnalistice) 

10241 0,61718 

chěngzhTwéi zvát, být znám 
jako... 10234 0,61676 

db néng moci (error) 10205 0,61501 
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kúnrao vyrušit, 
zkomplikovat 10119 0,60983 

lóngduán monopolizovat 10077 0,6073 
ífcjĚ qiángzóu sebrat (ukrást) 10037 0,60489 

yaosháng 
kousnout 

(uštknutí hadem, 
bodnutí komára) 

9989 0,602 

sháhái zavraždit 9908 0,59711 

ífrJĚ zhémó perzekuovat, 
trápit 9658 0,58205 

M i * míhuó zmást 9599 0,57849 
I I I ? líjiě porozumět 9465 0,57042 
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